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gerçekten maddi kayba uðradýklarý iki örnek
verilebilir (p. 13-16). Buna göre her Koen,       Bet-
Amikdaþ’taki ilk görev gününde bir       Minha-
korbaný getirmelidir. Koen Gadol da benzer bir
korbaný her gün getirmekle yükümlüdür. Maddi
fedakarlýðý gerektiren bu iki korbanla   ilgili emir-
ler bu perek içinde verildiðinden, Tora burada
“emret” fiilini kullanmýþtýr.

Ola-korbanýnýn kanunu – Vayikra peraþasýnda
öðretilen Ola-korbaný kurallarýna ek olarak, bu
peraþa söz konusu korbanýn Mizbeah’ta yakýlan
bölümlerinin – içyaðý ve iç organlarýn – “bütün
gece boyunca sabaha kadar” yakýlabileceði detayýný
eklemektedir. Bu, güneþ batmadan önce tamam-
lanmasý gereken kan iþlemlerinden farklýlýk
gösterir. Kýsacasý korbanýn yakýlma dýþýndaki tüm
iþlemleri ancak gündüz vakti yapýlabilir. Bunlar
gerçekleþtikten sonra, yakýlacak bölümler ise
gece boyunca Mizbeah’ta yakýlabilir; bunun için
gündüz þartý yoktur (Raþi; Ramban).

Bu pasukta, Midraþ þu açýklamayý yapar: Bir kiþi
Teþuva yaptýðý zaman, Yeruþalayim’e gidip
Bet-Amikdaþ ve Mizbeah’ý yeniden inþa etmiþ ve
orada Tora’nýn emretmiþ olduðu tüm korbanlarý
gerçekleþtirmiþ gibi kabul edilir (Vayikra Raba
7:2). Her Yahudi, bir “insan-tapýnak” olmaya
gayret etmelidir. Eðer insan kutsalsa, kendi
bedeninin temsil ettiði kiþisel tapýnak da kutsal
olur. Eðer günah iþlerse, bu tapýnaðý kirletmiþ
olur. Fakat ardýndan Teþuva yaptýðý takdirde,
kendi kendini yeniden inþa eder ve içindeki
tapýnaðý yeniden yaratmýþ gibidir.

“Emret” sözcüðünün belirli bir emrin, verildiði
zamanýn yanýnda, gelecek tüm nesilleri de
baðladýðý yukarýda belirtilmiþti (ö.a.). Fakat bir
sorun vardýr: Burada Ola-korbaný ile ilgili bir emir
verilmektedir; ancak Bet-Amikdaþ olmadýðý
zaman korban da yoktur. Öyleyse bunun her
nesli baðladýðý nasýl söylenebilir? Bet-Amikdaþ’ýn
var olmadýðý bir nesil nasýl korban emriyle
baðlanabilir?

Bir Yahudi, bir tür tapýnaðýn her zaman var

olduðunun bilincinde olmalýdýr. Bet-Amikdaþ, bir
yapý olarak var olmadýðý zaman bile, kiþisel Bet-
Amikdaþlarýmýz halen mevcuttur. Böyle dönem-
lerde, bir Yahudi’nin yemek masasý, günahlarýn
onarýmýný saðlar (Talmud – Hagiga 27a; bkz. 2:13
açk.). Masa, Tsedaka’yý, bir Yahudi evindeki mis-
afirperverliði ve ayrýca kiþinin çocuklarýna
aktardýðý öðretileri simgeler. Bu “Bet-Amikdaþ”
ebedidir ve Tora, onu el üstünde tutmamýz için
en üst seviyede özen bekler (Rabi Yaakov
Kamenetsky).

Bu pasuktaki teknik bir nokta, kullanýlan
“Tora – Kanun” sözcüðünün bir genelleme
içeriyor olmasýndadýr. Buna göre, Mizbeah’a
çýkarýlmýþ olan her korban parçasý bu genellemeye
dahil olur. O kadar ki, buna, Bet-Amikdaþ sýnýrlarý
içine girmeden önce korban olarak getirilmeye
uygunken, daha sonra “Pasul – Geçersiz” olmasý-
na neden olan bir kusur edinen, fakat bu kusur,
ancak belirli parçalar Mizbeah’a çýkarýldýktan
sonra fark edilen korbanlar da dahildir. Mizbeah’a
bir kere deðdikten sonra, bu parçalar, söz konusu
genelleme nedeniyle yine de yakýlýr; zira Mizbeah
geçersizi, geçerli hale getirme özelliðine sahiptir
(krþ. Talmud – Zevahim 83a; Raþi; bkz. Þemot
29:37 açk.). Ramban, bu kuralýn her türlü korban
için deðil, sadece yakýlan parçalar için geçerli
olduðunu vurgular. Zira Neseh olarak getirilen bir
þarap, Pasul olduðu takdirde, Mizbeah’a çýktýktan
sonra bile, geri indirilir. Diðer yandan, pasukta
sýnýrlayýcý anlam taþýyan “bu” sözcüðünün kul-
lanýlmasý, Tora sözcüðünün genellemesinin de
sýnýrlý olduðunu öðretir. Nitekim bahsedilen
genelleme, söz konusu kusur, hayvan Bet-
Amikdaþ sýnýrlarý içindeyken oluþtuðu takdirde
geçerlidir. Fakat bir hayvan en baþtan beri korban
olmaya uygun deðilse, örneðin kusur önceden
ortaya çýkmýþsa ya da hayvan farklý bir nedenden
dolayý uygun deðilse (bkz. 1:2 açk., …hayvan-
larýndan, sýðýrdan ve davardan k.b.), Mizbeah’a
çýkarýlsa bile “kutsal” konumu kazanmaz (Raþi).

œ Ola-korbaný detaylarý. Ola-korbaný, Tora’da
açýk belirtilmemiþ olmasýna karþýn, týpký Hatat ve
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Tsav peraþasýnýn ilk iki bölümü, Vayikra pe-
raþasýnda açýklanmýþ olan korbanlardan bahseder.
Bunlar Ola-korbaný, Minha, Þelamim-korbaný,
Hatat-korbaný ve Aþam-korbanýdýr. Ancak yine de
bir fark vardýr: Vayikra peraþasýnda Tora, doðru-
dan bu korbanlarý getiren kiþilere hitap etmiþken
[“Bene-Yisrael’e konuþ…” (1:2)], þimdi Koenler’e
seslenmekte (p. 2) ve onlara korban iþlemleri
sýrasýnda kendilerini ilgilendiren diðer kurallarý
öðretmektedir (Ramban; Raþbam).

1-6. Mizbeah ’ýn Ateþi ve Küllerin
Kaldýrýlmasý. Bet-Amikdaþ’ta günün ilk görevi
“Terumat Adeþen – Küllerin Kaldýrýlmasý”, yani
Mizbeah’ta bir önceki günden kalmýþ küllerin bir
bölümünün alýnmasý (p. 3) ve kýsa bir süre sonra
ateþin üze-rine “Þene Gezire Etsim – Ýki Aðaç
Kütüðü” yerleþti-rilmesidir. Bu bölümde ayrýca
Mizbeah ateþinin sürekli yanmasýný tembih eden
genel bir emir ve ateþi söndürmemek veya onun
sönmesine izin vermemekle ilgili en az bir negatif
emir de bulunmaktadýr (p. 6).

2. Aaron’a ve oðullarýna – Vayikra peraþasý
boyunca kiþisel olarak Aaron’dan hiç
bahsedilmemiþ, sadece genel olarak Koenler’i
ifade eden “Aaron’un oðullarý” denmiþtir. Bu da,
Tanrý’nýn Altýn Buzaðý olayý sonrasýnda Aaron’a
karþý mesafeli davrandýðýný gösterir. Midraþ’a
göre Moþe Tanrý’ya sembolik terimlerle
“Kuyuyu [=Aaron’u] sevmiyorsun da sularýný
[=oðullarýný] mý seviyorsun?” diye sitemde bulu-
nunca, Tanrý bu bölümdeki emirlerde ilk hitabý
Aaron’a yapmýþtýr (Rabenu Behaye).

Emret – Þimdiye kadar, korbanlarla ilgili kurallara
“Daber – Konuþ” ya da “Veamarta – Söyle” (1:2)
sözleriyle girilmiþtir. Burada ise emir söz
konusudur. Hahamlarýmýz, daha kuvvetli
bir ifade olan “Tsav – Emret” sözcüðünün
kullanýldýðý yerde, verilen emirle ilgili olarak özel

bir þevkle davranýlmasýnýn beklendiðini, ayrýca
bu emrin hem o an için hem de gelecek nesiller
için baðlayýcý olduðunu öðretirler (Torat Koanim;
Talmud – Kiduþin 29a). Rabi Þimon, þevkli
davranýlmasý hakkýndaki teþvikin, özellikle
maddi kaybý gerektiren emirler için gerekli
olduðunu söyler.

Raþi’ye göre Rabi Þimon’un bu sözleri, öncesin-
deki cümleye bir eklemedir ve “emret” fiilinin
burada kullanýlmasýnýn nedeni, bu bölümde
açýklanan Ola-korbanýndaki “maddi kayýp”týr.
Korban hizmetini yerine getirmek için, Koenler,
normal para kazanma yollarýndan feragat etmek
durumundadýrlar. Bu maddi fedakarlýk, özellikle
Ola-korbanýnda ön plana çýkar. Diðer tüm
korbanlarda Koenler derinin dýþýnda etten de
belirli bir paya sahip olmalarýna karþýn, Ola-kor-
banýnda sadece korbanýn derisi Koenler’in olur,
ama et tümüyle Mizbeah’ta yakýldýðýndan,
Koenler bundan hiç pay almazlar. Aldýklarý deri
de Koenler’in gelir kaybýný karþýlamaya yetmez
(Gur Arye).

Ramban’a göre, bahsedilen “maddi kayýp”
korban göreviyle ilgili deðildir. Zira ne de olsa
Ola-korbanýnda da Koenler en azýndan deriyi
almaktadýrlar. Ramban, Rabi Þimon’un sözlerinin
önceki cümleye bir ekleme olmadýðýný, o cüm-
lede açýklanan, “emret” fiilinin kullanýmý
konusundaki ilk görüþten farklý bir görüþü yansýt-
týðýný öne sürer. Ýlk görüþ bu fiilin, söz konusu
emrin þevkle yerine getirilmesi gerektiðini ve ve-
rildiði an kadar, gelecek nesilleri de baðladýðýný
öne sürmekteydi. Rabi Þimon ise bunun þart
olmadýðýný söylemektedir. Buna göre bir emir,
emrin hedeflediði kiþinin maddi kayba uðra-
masýný gerektirdiði takdirde, bu emir hemen o aný
veya gelecek nesilleri baðlamasa bile, Tora yine
de “emret” fiilini kullanabilir. Zira sadece maddi
kayýp, emrin yerine getiriliþi sýrasýnda þevkin
olmamasý için yeterli olacak, “emret” þeklindeki
sert ifade ise bunu bertaraf edecektir. Koenler’in

Tsav
[22. Ola-korbanýnýn Külleri]6

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Aaron’a ve oðullarýna emret ve [þunlarý]
söyle: “Ola-korbanýnýn kanunu þudur: Bu, bütün gece boyunca sabaha kadar Mizbeah’ýn
üstündeki büyük ateþte [duran] Ola-korbanýdýr. Mizbeah’ýn ateþi, onda [sürekli olarak]
yanmalýdýr.
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(Torat Koanim 2:1; Talmud – Zevahim 35a;
Talmud – Yoma 23b; Raþi). Bir baþka görüþe göre,
bu sözcük “Mad – Üniforma” kelimesinden gelir
ve dört giysinin tümünü ifade eder (krþ. Targum
Onkelos; Ramban). Bu görüþ doðrultusunda, nor-
mal bir Koen’in beline sardýðý kuþak tümüyle
ketenden mamuldür (krþ. Þemot 28:40 açk.). Bir
baþka görüþe göre ise burada giyilen, normal Koen
giysilerinin daha düþük kaliteli olanlarýdýr
(Yad – Temidin 2:10; bkz. p. 4 açk).

Bedeni üzerine – Koenler’in donlarý, doðrudan
bedenin üzerine gelmeli, arada engel teþkil ede-
cek hiçbir þey bulunmamalýdýr (Torat Koanim 2:3;
Talmud – Zevahim 19a; Talmud – Arahin 3b;
Raþi). Buna, su damlalarý bile dahildir. Bu neden-
le Miþna (Yoma), Yom Kipur’daki özel ibadette,
Koen Gadol’un her giysi deðiþtiriþinde mikveye
dalmasýnýn ardýndan “kurulandýðýný” tekrar
tekrar vurgular.

Ýbranice Al Besaro. “Basar – [Tam çeviriyle] Et”
sözcüðü, edep yerini ifade eder (krþ. 15:2; Þemot
28:42). Bu nedenle, beden ile arada hiçbir
engelin olmamasý gerekliliði tüm giysiler için
geçerli olmasýna karþýn, pasuk bunu özellikle,
edep yerini örten dondan bahsederken söylemek-
tedir (Ýbn Ezra). Zira bir Koen’in tesettür kural-
larýna en üst düzeyde riayet etmesi gerektiðinden,
vurgu burada yapýlmýþtýr. Entari gibi, donun da
Koen’in bedenine tam oturmasý gerekir. Bacaklarý
kapatmayan donla yapýlan ibadet geçersizdir
(Ramban).

Tora bu iki kuralý – entarinin tam oturmasý ve
donun doðrudan bedenle temasta olmasý
gerekliliklerini – Koenler’in özel giysilerinin
tanýmlandýðý Tetsave peraþasý yerine burada
söylemeyi uygun görmüþtür. Zira küllerle ilgili bu
iþlem sýrasýnda bir Koen, kirlenmemek için
normalden daha kýsa bir entari ve donun altýna
bir baþka þey giymeyi tercih etme yanlýþýna düþe-
bilir. Bu yüzden Tora, her ne kadar mantýklý bir
neden varmýþ gibi görünüyorsa da, küller
toplanýrken bile giysilerle ilgili bu kurallarýn

geçerli olduðunu vurgulamak için özellikle burayý
seçmiþtir (Abravanel; Meam Loez).

Mizbeah üzerindeki Ola-korbanýný – Tüm
yakma iþleminin Mizbeah üzerinde gerçekleþtiði
zaten bilindiðine göre, bu, gereksiz görünen bir
kullanýmdýr. Fakat Tora bu þekilde baþka bir
kanuna gönderme yapmaktadýr: Belirli bir korban
parçasý, hala “Ola-korbaný” konumundaysa, yani
henüz tamamen yanarak kül olup tükenmediyse,
“Mizbeah üzerinde” tutulmalýdýr (Beer Yitshak;
Lifþuto Þel Raþi). Baþka bir deyiþle, Koen kürekle
(s.a.) külleri eþeledikten sonra, henüz tam
olarak yanýp kül olmamýþ korban parçalarý
bulduðu takdirde, bunlarý aþaðý indirmez,
büyük ateþe   geri koyar (Torat Koanim 2:5;
Talmud – Yoma 45b; Raþi).

Külü[n birazýný] kaldýrýr – Bu Bet-Amikdaþ’ta
her sabah yapýlan ilk görevdir. Normal günlerde
tan vaktinden itibaren yapýlýr. Bayramlarda
gecenin son üçte birinden, Yom Kipur’da da, gece
yarýsýndan itibaren gerçekleþtirilir. Ýþlemi kimin
yapacaðýna dair kura çekilir; kazanan Koen, önce
mikveye dalar, sonra özel giysilerini giyer.
Ardýndan Kiyor’da (Þemot 30:17-21) el ve ayak-
larýný yýkar. Daha sonra, Mizbeah ile rampasý
arasýnda, rampanýn batý yanýna yakýn bir yerde
duran özel gümüþ küreði alýr (bkz. Þemot 27:3)
ve Mizbeah’ýn tepesine çýkar, Mizbeah’taki büyük
ateþin en merkezinde yer alan korlarý eþeler ve
tamamen kül haline gelmiþ olan kýsýmdan bir
kürek dolusu kül alýr (Miþna – Tamid 1:4; Yad –
Temidim 2:12). Bu iþleme “Terumat Adeþen –
Külün Kaldýrýlmasý/Ayrýlmasý” adý verilir (devamý:
s.a.). Bunlar, önceki günün korban parçalarýnýn
küllerinden olmalýdýr. En merkezden alýnmasýnýn
nedeni budur; zira buraya konmuþ olan
parçalar tamamen yanmýþ ve küle dönüþmüþtür
(Meam Loez).

Söz konusu iþlem, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 59 (Sefer Ahinuh).

Mizbeah ’ýn yanýna yerleþtirir – Koen, bu kürek
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Aþam-korbanlarý gibi, “Kodeþ Kadaþim – En Üst
Düzeyde Kutsal” bir korbandýr. Kesimi Mizbeah’ýn
kuzeyinde gerçekleþtirilir (1:11). Kaný ayný yerde
özel bir kaba alýnýr (krþ. Þemot 24:6). Kaný, “Þete

Matanot Þeen Arba – Dörde Eþit Ýki Uygulama”
ile Mizbeah’ýn duvarlarýna çarpýlýr. Bunun anlamý,
kanýn, Mizbeah duvarýnýn önce kuzeydoðu sonra
da tam karþýsýndaki güneybatý köþesine, duvarýn
alt yarýsýna gelecek þekilde toplam iki kez çarpýl-
masýdýr. Fakat kan köþeye atýldýðýndan, dört
duvara da eriþmiþ olur. Yani iki uygulama vardýr
ama, sonuç dörde eþittir (1:5). Kalan kan ise
Mizbeah’ýn kaidesinin doðu kýsmýndaki gider
deliðine boþaltýlýr. Bunun ardýndan hayvanýn
derisi yüzülmeli ve beden, parçalara ayrýlmalýdýr
(1:6). Hayvanýn tümü Mizbeah’ta yakýlýr (1:8);
ama derisi Koenler’e ait olur (Miþna – Zevahim
5:4, Rabi Pinhas Keati o.a.).

œ Mizbeah ’ýn Üzerindeki Üç Ateþ.

Bu bölüm, Mizbeah’taki ateþe üç kez deðinmekte-
dir: Bunlarýn iki tanesi p. 2’dedir: [1] “Al

Mokeda – Büyük Ateþte”; [2] Pasuðun sonundaki
“Veeþ Amizbeah – Mizbeah’ýn Ateþi”. Üçüncü
deðinme de p. 5’tedir: [3] “Veaeþ Al Amizbeah –
Mizbeah’ýn Üzerindeki Ateþ”. Bu üçü, Mizbeah’ta
sürekli olarak üç ateþin yanar halde olduðunu
öðretir. Bu ateþler þu isimlerle adlandýrýlýr: [1]
“Maaraha Gedola – Büyük Odun Yýðýný”. Bu
yýðýn, korban parçalarýnýn yakýldýðý yerdir ve
“Mokeda – Odak” olarak da bilinir. [2] “Maaraha

Þeniya Þel Ketoret – Tütsü Ýçin Ýkinci Odun
Yýðýný”. Buradan, sabah ve akþam üstü olmak
üzere günde iki kez yapýlan tütsü iþlemi için kor
halinde odun parçalarý alýnýp, Kodeþ’teki tütsü
Mizbeahý’na getirilir.      [3] “Maaraha Lekiyum

Aeþ – Ateþin Devamlýlýðý Ýçin Odun Yýðýný”. Bu
yýðýn yanar halde durmaz, ihtiyaç durumunda,
büyük ateþi desteklemek  için yedek odun yýðýný
görevi görür (p. 5, Raþi o.a.; Talmud – Yoma 45a).

Gece boyunca sabaha kadar – Ola-korbanýnýn
yakýlmasý, “gece boyunca” sürebilir ve “sabaha
kadar” tamamlanmalýdýr (Raþbam). Eðer gece
yarýsýna kadar olan süre içinde, herhangi bir
sebepten dolayý bir korban parçasý ateþten dýþarý

fýrlarsa, henüz tamamlanmamýþ sayýlýr ve ateþe
geri koyulur. Eðer bu, gece yarýsýndan sonra
olmuþsa, geri koyulmaz (Talmud – Yoma 20b).

Onda [sürekli olarak] yanmalýdýr – Buradan,
Koenler’in, ateþin, Mizbeah’ta geceleri de dahil
olmak üzere, kesintisiz olarak yanmasýný saðla-
mak için Mizbeah’taki ateþe yeterli miktarda
odun koymalarýna dair gereklilik öðrenilmektedir
(Ramban; krþ. Raþbam). “Onda … yanmalýdýr”
vurgusu, korbanlarýn yakýldýðý ateþin Mizbeah’ýn
dýþýnda bir yerde yakýlamayacaðý öðretir
(krþ. Ýbn Ezra).

3. Koen … giyer – Pasuk Koenler’in sadece iki
giysisinden bahsetse de, her görevde olduðu gibi,
burada da normal bir Koen, dört özel giysisini
giymekle yükümlüdür. Yani burada bahsedilen
entari ve donun yanýnda, kuþak ve kep de
giymelidir. Zira kutsal görev sýrasýnda bunlarý
giymeyen bir Koen’in gerçekleþtirdiði ibadet
geçersizdir (Talmud – Zevahim 17b). Pasuðun
devamýnda “giymek” fiilinin ikinci ve gereksiz
görünen bir þekilde kullanýlýþý, pasukta belirtilen-
lerin dýþýnda, giyilmesi gereken diðer iki giysinin
de eksik kalmamasý þartýný hatýrlatmaktadýr.

Bir kürek kül almak, oldukça basit bir iþlem
olmasýna karþýn, Tora bir Koen’in bunu yaparken
bile özel giysilerini giymesini emretmektedir. Bu
da, Tanrý’ya ibadet yoluyla yaklaþan ya da
Tora’nýn herhangi bir mitsvasýný yerine getirmek
üzere olan bir kiþinin, en basit görünen iþlemde
bile Tanrý’nýn Onuru adýna en düzgün haliyle
davranmasý gerektiðini öðretir. Hahamlarýmýz’ýn
dediði gibi, “Kiþi kendi onurunu azaltýp Tanrý’nýn
Onuru’nu arttýrdýðý takdirde, hem Tanrý’nýn
Onuru artar hem de kiþinin onuru artar. Kiþi
kendi onurunu arttýrýp Tanrý’nýn Onuru’nu
azaltýrsa, Tanrý’nýn Onuru olduðu gibi kalýr, ama
kiþinin onuru azalýr” (Rabenu Behaye).

Keten entarisini – Yani Ketonet (bkz. Þemot
28:39-40). Ýbranice Mido. Bu sözcük, “Mida –
Ölçü” kelimesiyle baðlantýlýdýr ve söz konusu
entarinin, Koen’in bedenine tam olarak oturacak
þekilde, onun ölçülerine tamamen uygun
olarak hazýrlanmasý gerektiðini öðretir

3 Koen keten entarisini giyer. Keten donunu da bedeni üzerine giyip, ateþin Mizbeah
üzerindeki Ola-korbanýný [yakýp] tüketmesiyle oluþmuþ külü[n birazýný] kaldýrýr ve onu
Mizbeah’ýn yanýna yerleþtirir.
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korbanýnýn gece boyunca yandýðýndan
bahsedildiði için, “o zaman sabahleyin ateþ
söndürülebilir” þeklinde yanlýþ bir sonuca var-
mamýza neden olabilir (Piruþ Al Ýbn Ezra). Bu
nedenle Tora gündüz de olsa bu ateþin sönmeme-
si gerektiðini vurgulamaktadýr (Ýbn Ezra).

Midraþ, Moþe’nin inþa ettiði Miþkan’da bulunan
Mizbeah’ýn, 39 yýl çölde, 14 yýl Gilgal’da, 13 yýl
Nov’da, 50 yýl da Givon’da olmak üzere toplam
116 yýl boyunca kullanýldýðýna dikkati çeker
(Raþaþ). Tüm bu yýllar boyunca, Mizbeah’ýn ateþi
sürekli olarak yanmýþ, buna karþýn ince bakýr
kaplama hiç erimemiþ, altýndaki ahþap iskeleti
kararmamýþtýr (Midraþ – Vayikra Raba 7:5; bkz.
Þemot 27:1-2). Tora belki de bu mucizeyi vurgu-
lamak için söz konusu ifadeyi birkaç kez tekrarla-
maktadýr (Rabenu Behaye).

Her sabah odunlar – Talmud (Yoma 27b), bu
pasuðu 1:7 ile metodik bir þekilde karþýlaþtýrýp,
Koenler’in Mizbeah’taki büyük ateþe her sabah ve
her akþam iki büyük kütük eklemeleri gerektiðini
öðretir.

Ýbranice Baboker Baboker. Bu ayný zamanda
“sabah erkenden” anlamýna da gelebilir. Tora bu
ifadeyi hem bu iki kütüðün koyulmasý hem de
içerideki altýn tütsü Mizbeahý’nýn küllerinden
arýndýrýlmasý iþlemi için kullanmaktadýr (bkz.
Þemot 30:7). Buna karþýlýk kütüklerin yerleþtir-
ilmesi, Altýn Mizbeah’ýn küllerinden arýndýrýl-
masýndan önce yapýlýr (Talmud – Yoma 33a).

Ola-korbanýný – Ýbranice A-Ola. Baþtaki [“a”
sesi ile noktalanmýþ olan] E harfi, Ýngilizce’deki
“the” sözcüðü gibi, belirlilik anlamý verir. Baþka
bir de-yiþle bu pasukta belirli bir Ola-korbanýn-
dan bahsedilmektedir. Bu da, düzenli olarak her
sabah yapýlan ve bir Ola-korbaný türü olan Tamid-
korbanýdýr (Malbim). Odunlarýn üzerine ilk yer-
leþtirilecek olan korban bu Ola-korbanýdýr. Günün

tüm korbanlarý ancak bundan sonra gerçekleþti-
rilebilir (krþ. Talmud – Pesahim 58b). 

Þelamim-korbanlarýnýn içyaðlarýný – Abravanel,
Tora’nýn burada sadece Þelamim-korbanlarýndan
bahsettiðine, Aþam ya da Hatat-korbanlarý
hakkýnda [kural onlar için de geçerli olduðu
halde] bir þey söylemediðine dikkati çeker.
Bunun bir nedeni vardýr: Tora, günahlarýn
onarýmý amacýyla getirilen korbanlardan bahset-
memeyi tercih etmektedir. Zira Tanrý, bu korban-
lara hiç ihtiyaç duyulmamasýný; insanlarýn her
zaman yaþanan güzel þeyler karþýsýnda minnettar-
lýðý ifade etmek için getirilen Þelamim-korbanýný
getirmelerini yeðler.

Onun üzerinde tüttürecektir – Eðer Þelamim-
korbaný getiren kimse varsa (Raþi). Ola-kor-
banýnýn ateþin üzerine yerleþtirilmesi, zorunlu bir
iþlemdir; zira Tamid-korbaný düzenli olarak her
gün getirilmesi gereken bir korbandýr. Fakat her
gün Þelamim-korbaný getirme gibi bir yükümlülük
yoktur. Dolayýsýyla pasuðun anlamý, “gönüllü
olarak Þelamim-korbaný getiren kimse varsa, bun-
larýn içyaðlarý da Mizbeah’ýn üzerinde tüttürüle-
cektir” þeklindedir (Mizrahi; Sifte Hahamim). Bu
bakýþla, “onun üzerinde”den kasýt, “Mizbeah’ýn
üstünde yakýlan odunlarýn üzerinde”dir.

Hahamlarýmýz, her gün ikincisi akþam üzeri
yapýlan Tamid-korbanýndan önce, o günün
diðer tüm korbanlarýnýn tamamlanmasý
gerektiðini öðretirler. Pasuktaki “Þelamim-korban-
larý-nýn içyaðlarý” ifadesinin Ýbranicesi Helve

A-Þelamim’dir. Fakat bu ifade, belirleyici bir
öneke (“A”) sahiptir. Bu haliyle, sanki önceden
sözü geçen bir Þelamim-korbanýndan
bahsedilmektedir. Oysa bu bölümde belirli
bir Þelamim-korbanýndan bahis yoktur.
Hahamlarýmýz bu nedenle, A-Þelamim

sözcüðündeki önekin, bir belirleme deðil, emir
kipine çevirme amaçlý olduðunu öðretirler. Bu

4

5
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4 “Giysilerini çýkarýp baþka giysiler giyer ve [fazla] külleri kampýn dýþýna, saf bir yere
çýkarýr. 

5 “Mizbeah’ýn üzerindeki ateþ, onda [sürekli olarak] yanmalý, sönmemelidir. Koen
onun üzerinde her sabah odunlar yakýp Ola-korbanýný onun üzerinde düzenleyecek,
Þelamim-korbanlarýnýn içyaðlarýný da onun üzerinde tüttürecektir.

dolusu külle birlikte Mizbeah’tan iner, yüzünü
kuzeye çevirip Mizbeah’ýn tepesine çýkan ram-
panýn doðu yaný boyunca 10 ama (~4,8m.) kadar
yürür. Külleri rampadan 3 tefah (~24cm.) uzak-
lýkta Bet-Amikdaþ’ýn avlusunun zeminine yer-
leþtirir (a.y.). Bu küller, mucizevi bir þekilde, yer-
leþtirildiði yerde zemin tarafýndan yutulur, ardýn-
da hiçbir iz býrakmazdý. Burasý “Mekom Adeþen –
Kül Yeri” olarak adlandýrýlýr (bkz. 1:16 açk.).
“Yerleþtirir” sözcüðü, bu iþlemin özenle yapýlmasý,
getirilen külün tümünün ve daðýlmadan yerleþti-
rilmesi gerektiðini öðretir (Talmud – Temura 34a). 

Rabi Samson Raphael Hirsch’in açýklamasýna
göre, Koen, henüz o günün görevine baþlamadan,
önceki günün ibadetine ait bir bölümü alýp
Mizbeah’ýn yanýna yerleþtirmekle, týpký önceki
gün gibi, o gün de Tanrý’ya, O’nun Ýstekleri
doðrultusunda hizmet edileceðine dair ulusal bir
tür bildiride bulunmuþ olur. Bu, Tanrý ibadetinde-
ki sürekliliði de ifade etmektedir.

4. Giysilerini çýkarýp… – Bu pasukta anlatýlan,
önceki cümledeki külleri kaldýrma görevinden
tamamen farklýdýr. Terumat Adeþen, her sabah
aksatýlmadan yapýlmasý gereken bir þeydir ve
temizlikle ilgisi yoktur (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim). Bu pasukta söylenen ise, daha çok
temizlikle ilgilidir ve sadece gerektiðinde yapýlýr
(Raþbam). Buna göre, korbanlar yakýldýkça orada
biriken külleri, Koenler merkeze doðru iteler ve
küller burada bir yýðýn oluþturur.  Bir þiþkinliðe
benzemesi nedeniyle, bu yýðýna “Tapuah – Þiþkin
[ya da yuvarlak ve þiþkin olduðu için ‘Elma’]” adý
verilir (Sefer Zikaron). Tapuah’taki küller çok
fazla olduðu takdirde, bu pasukta açýklanan iþlem
yapýlýr ve Koen temizlik ve düzen amacýyla
buradaki küllerin fazla kýsmýný alýp kampýn [ya da
Bet-Amikdaþ döneminde Yeruþalayim’in] dýþýna
çýkarýr. Burasý “Þefeh Adeþen – Küllerin
Döküldüðü Yer” olarak adlandýrýlýr (bkz. 4:12
açk.). Kýsacasý, diðerinden farklý olarak, bu,
günlük bir iþlem deðildir (Talmud – Tamid 28b;
Gur Arye).

Çok miktarda kül taþýyacaðý için, Koen’in kutsal
giysileri kolayca kirlenecektir. Bu yüzden, külleri
temizlemeden önce, Koen, bu özel “giysilerini
çýkarmalý” ve nispeten daha eski ve yýpranmýþ
olan baþka bir kýyafet giymelidir. Fakat bu da
eskiden normal ibadette giydiði dört özel giysiden
oluþmalýdýr (Talmud – Yoma 23b; Raþi). Bir baþka
görüþe göre ise özel kýyafete gerek yoktur. Külleri
kamp dýþýna çýkarýrken herhangi bir giysi de
giyebilir; zira bu, kutsal bir hizmet sýnýfýnda
kabul edilmez (Yad – Temidim 2:15; Miþne
Lameleh; krþ. Ramban).

Yine de bu giysi deðiþikliði Tora’nýn bir emri
sýnýfýnda deðildir. Tora burada sadece uygun
davranýþ ve nezaket konusunda bilgi vermektedir.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi: Bir
hizmetkarýn, mutfakta yemek hazýrlarken giydiði
giysilerini, efendisine þarap ikram ederken de
giymesi uygun deðildir (Torat Koanim 2:3; Talmud
– Yoma 23b; Talmud – Þabat 114a; Raþi). Yemek
hazýrlanýrken giysilerin lekelenme olasýlýðý yük-
sektir. Bu yüzden bir hizmetkarýn, ikramda
bulunurken giydiði özel giysilerini, yemek hazýr-
larken daha az deðerli giysilerle deðiþtirmesi man-
týklýdýr. Burada da kül taþýma görevi kirlenmeye
açýk olduðundan, daha az deðerli giysiler tercih
edilmelidir.

Buradan, bizler de hafta içinde giydiðimiz alelade
kýyafeti, Þabat’ýn þerefine, en iyi giysilerimizle
deðiþtirmenin gerekliliðini öðrenmekteyiz. Bu
deðiþiklik gerekliliði sadece sinagoga gidenler için
geçerli deðildir. Gün boyu hazýrlýklarla uðraþmýþ
olan bir ev hanýmý da, sinagoga gitmiyorsa bile,
evde Þabat onuruna güzel giysilerini giymelidir
(Talmud – Þabat 114a, Maarþa o.a.).

5.  Yanmalý – Alternatif olarak bu kýsým
“Mizbeah’ýn üzerindeki ateþ onda yakýlmalý” þek-
linde de çevrilebilir; zira odunlar Mizbeah’ýn
üzerindeyken yakýlmalýdýr. Dýþarýda yakýlýp sonra
Mizbeah’a getirmek yanlýþtýr (Meam Loez).

Sönmemelidir – Bu bölümün baþýnda Ola-
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sadece Aaron’un soyundan gelen erkekler
tarafýndan yenebilir (p. 11). [4] Bu parçaya
deðen her yiyecek de “kutsal” konumu elde eder
(a.y.; Ramban).

7. Minha’nýn kanunu – Burada da “Tora –
Kanun” sözcüðü kullanýlmaktadýr. Yukarýda (p. 2
açk.), bu sözcüðün kurallar açýsýndan bir
genelleme ifade ettiði belirtilmiþti. Baþka bir de-
yiþle, burada verilen kurallar, baþka konular için
de geçerlidir. Bunlardan biri, Minha-korbanýnda
kemitsa iþleminden arda kalan bölümün Koenler
tarafýndan yenmesinin tüm Minhalar için geçerli
olmasýdýr (Talmud – Menahot 72b). [Bir Koen’in
getirdiði Minha’da ise, kemitsa iþlemi olmadýðý
için, “kalan” bölüm yoktur. Böyle bir Minha
tümüyle yakýlýr (bkz. p. 16)].

Aaron’un oðullarý[ndan biri] – Pasuk her ne
kadar “Aaron’un oðullarý” þeklinde çoðul bir ifade
kullanýyorsa da, yüklemin (“getirir”) tekil oluþu,
Minha iþleminin tek bir Koen tarafýndan gerçek-
leþtirildiðine iþarettir (Ýbn Ezra; krþ. 2:2).

Onu … getirir – Onu bir bütün olarak ve Minha
olmaya uygun özelliklerle getirir (Torat Koanim).
Getirilen Minha’nýn sadece küçük bir bölümü
“memnuniyetle kabul edilmek üzere” Mizbeah’ta
tüttürülürken, büyük bölümü Koenler tarafýndan
yenir. Yine de korban sahibi, onu “bir bölümü
Tanrý’ya bir bölümü de Koenler’e” diye getirmez.
Zira korbanýn “tümü” doðrudan Tanrý’ya aittir.
Sonradan Koenler’e verilen kýsým ise, Tanrý’nýn bu
bütünden ayýrýp onlara verdiði bir hediyesidir. Bu
nedenledir ki, Koenler, kendilerine ayrýlan payýn
da, týpký yakýlan kýsým gibi hamets olmamasýna
dikkat etmelidir (Sforno; bkz. p. 10).

Tanrý’nýn Huzuru’nda Mizbeah ’ýn önüne
Getirir – “Tanrý’nýn Huzuru”, Miþkan’ýn ve için-

deki Aron Aberit’in yer aldýðý batý yönünü ifade
eder. “Mizbeah’ýn önü” – tam çeviriyle “Mizbeah’ýn
yüzü” – ise, Mizbeah’a çýkmakta kullanýlan
rampanýn bulunduðu güney yönüdür. Dolayýsýyla
Koen, içinde Minha-korbaný olan kutsal kabý
getirip Mizbeah’ýn güneybatý köþesine deðdirir.
Bu iþleme “Agaþa – Sunuþ” adý verilir (Torat
Koanim; Talmud – Zevahim 63b; Talmud –
Menahot 19b; Talmud – Sota 14b; Yad – Maase
Akorbanot 13:12).

8. Kometsiyle – Bkz. 2:2 açk. Yani “kendi elinin
ölçüsüne baðlý olan kometsle”. Buradan, kometsin
sabit bir ölçü olmadýðý, dolayýsýyla bunun sabit
ölçüyü belirten bir ölçekle yapýlamayacaðý ve
kometsin, Koen’in el ölçülerine göre deðiþkenlik
gösterebildiði görülmektedir (Talmud – Menahot
19b; Talmud – Yoma 47a; Raþi).

Yaðýndan – Yaðýn, un tarafýndan emilmiþ
olmasýna karþýn yine de vurgulanmasý, kometsin,
karýþýmýn en yaðlý kýsmýndan ayrýlmasý gerekti-
ðini öðretir (Talmud – Sota 14b; Raþi; Mizrahi;
Sifte Hahamim).

Minha’nýn – Sadece “onun” denmesi yeterli
olmasýna karþýn, pasukta iki kez “Minha’nýn” vur-
gusunun yapýlmasý, tüm iþlemlerin belirli bir
Minha için yapýlmasý gerektiðini öðretir. Baþka bir
deyiþle, iki farklý Minha birbirine karýþmýþ olma-
malýdýr; her Minha için bu iþlemler ayrý ayrý
yapýlýr (Torat Koanim; Raþi; Beer Yitshak).

Tüm günlüðü – Günlük, Minha’nýn üzerine
yerleþtirilir ve Minha bu þekilde Mizbeah’a
getirilir. Fakat komets ayrýlmadan önce, günlük,
ayrýlan diðer kýsýmlarla birlikte Mizbeah’ta
yakýlmak üzere toparlanýp Minha’nýn üzerinden
geri alýnýr. Bu nedenle pasuk burada günlüðü
özellikle vurgulamaktadýr (Torat Koanim; Talmud

6

7

8
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durumda sözcük “Aþlem – Tamamla!” emriyle
baðlantýlý hale gelir. Bu da, günün tüm korban-
larýnýn,  “onun üzerinde” – yani [önceki para-
graftaki açýklamadan farklý olarak] sabah yapýlan
“Ola-korbanýnýn üzerinde” – yapýlýp tamamlan-
masý gerektiðini gösterir. Özellikle sabah
yapýlanýn vurgulanmasý, akþam yapýlan Ola-kor-
banýnýn sonrasýnda baþka bir þeyin getirilemeye-
ceðini de öðretmiþ olur (Divre David; Sifte
Hahamim).

6. Daimi olarak ateþ yanmalýdýr – Ramban’a
göre bu sözler, ateþin sürekli yanmasý için yeterli
miktarda odun koyulmasý konusunda Koenler’e
verilmiþ bir emirdir. O kadar ki, bu konuda titiz
davranmamalarý sonucunda ateþ söndüðü
takdirde, Tora’nýn “yapma” þeklindeki bir emrini
(bkz. s.a.) ihlalden sorumlu olurlar. Mitsvat Ase
No. 60. Her ne kadar Mizbeah’ýn ateþi mucizevi
olarak gökten inmiþse ve Koenler hiçbir þey yap-
masa bile sönmeyecekse de, yine de Koenler’in,
mucize yokmuþ gibi davranmalarý bir emirdir
(Talmud – Yoma 21b). Tanrý bir mucize yaptýðý
zaman bile bunu doða kurallarýnýn içinde tut-
maya, en azýndan bu kurallarý gereðinden fazla
esnetmemeye dikkat eder. Örneðin, çok ünlü ve
tartýþýlmaz bir mucize olan, Kýzýldeniz’in yarýlýþý
olayýnda bile, Tora “Tanrý bütün gece boyunca
denizi kuvvetli bir doðu rüzgarýyla iteledi” (Þemot
14:21) diyerek, mucizeyi doðal bir oluþuma yakýn
tutmayý tercih etmiþtir. Buna benzer bir þekilde,
her ne kadar ateþ mucizevi ise de, Mizbeah için
Koenler’in de ateþ yakmalarý istenmektedir. Zira
gökten ateþin iniþi, ayný sebepten dolayý normal
bir gözün görebileceði þekilde gerçekleþmiyordu.
Bu konudaki istisnalar, Miþkan’ýn açýlýþýnýn seki-
zinci gününde (9:24), Yisrael’in hakimlerinden
Gidon’un korbanýnda (Þofetim 6:21), bir baþka
hakim Þimþon’un babasý Manoah’ýn yaptýðý kor-
banda (Þofetim 13:20) ve Peygamber Eliyau’nun
Karmel daðýnda gerçekleþtirdiði korbanda
(Melahim I 18:38) gelen mucizevi ateþlerdir
(Sefer Ahinuh).

Pasuðun sonunda ateþin söndürülmesi yasak-
landýðýna göre, bu ateþin sürekli yanacaðý zaten
açýktýr. “Tamid – Daimi” vurgusu bu açýdan
gerekli deðildir (Maskil Ledavid). Ama bu sözcük
baþka bir konuyu öðretmektedir: Hakkýnda
“daimi” olarak yanmasý gerektiði söylenen bu
ateþ, Miþkan’ýn içinde “Tamid – Daimi” [=her
gün] yakýlmasý gereken Menora’nýn yakýlýþýnda
kullanýlýr (Talmud – Yoma 45b; Raþi; bkz.
Þemot 27:20).

“Daimi” sözcüðü, bu ateþin ne olursa olsun
yakýlmasý gerektiðini öðretir. Þabat da olsa, tüm
Koenler tame konumunda bile olsa, bu ateþ
yakýlmalýdýr (Talmud Yeruþalmi – Yoma 4:6). Zira
genel bir kurala göre, “daimi” ve belirli bir
zamaný olan mitsvalar, Þabat’tan üstündür ve
Bet-Amikdaþ’taki birçok iþlem bu sýnýfa girdiði
için, Þabat’ýn kýsýtlayýcý kurallarý bu görevlerin
yanýnda ikinci planda kalýr.

Söndürme – Bu, Tora’nýn “yapma” þeklindeki
emirlerinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 73
(Sefer Ahinuh). Dahasý, Mizbeah’taki ateþin
söndürülmemesi gerektiðine dair uyarý önceki
pasukta da verildiði için (Mizrahi; Sifte
Hahamim), bu ateþi söndüren kiþi, iki yasaðý bir-
den ihlal etmiþ gibi deðerlendirilir (Raþi).
Ramban’a göre bu emir sadece bir önceki pasuk-
tadýr ve söndüren kiþi, tek emri ihlal etmiþ sayýlýr.
Bir kiþi, bu ateþten tek bir koru bile söndürdüðü
takdirde, bunu ister Mizbeah’ta yapmýþ olsun,
isterse de koru Mizbeah’tan alýp baþka bir yerde
söndürmüþ olsun, emri ihlal etmiþ sayýlýr.

7-11. Minha Kurallarý. Bu bölüm, Minha-kor-
baný ile ilgili Perek 2’de belirtilen kurallara yeni-
lerini ekler. Burada dört yeni kural vardýr: [1]
Koenler Minha’dan kalan bölümü de matsa özel-
liðini koruyarak yemelidirler (p. 9). [2] Yeme iþle-
mi sadece Miþkan ya da Bet-Amikdaþ’ýn avlusu
içinde yapýlabilir (a.y.). [3] Minha’nýn kalan kýsmý

6 Mizbeah üzerinde daimi olarak ateþ yanmalýdýr; [onu] söndürme.

[23. Minha Kurallarý]
7 “Ve Minha’nýn kanunu þudur: Aaron’un oðullarý[ndan biri] onu Tanrý’nýn Huzuru’nda

Mizbeah’ýn önüne getirir.
8 Kometsiyle, Minha’nýn unundan ve  yaðýndan [birazýný] – ve Minha’nýn üzerindeki

tüm günlüðü – [kaptan] kaldýrýr. [Bunlarý] Tanrý Adýna [Minha’nýn] hatýra porsiyonu
olarak memnuniyetle kabul edilmek üzere Mizbeah’ta tüttürür.

6:6-8
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katýnda baðýþlanma saðlar. Bu nedenle, Koenler
de, bu payý yedikleri zaman, Mizbeah’la ilgili
kýsýtlamalara uymakla yükümlüdürler. Ve týpký
Mizbeah üzerinde hamets bir þeyin yakýlmasýnýn
yasak olmasý gibi (2:11), Koenler de bu paylarýnýn
hamets olmasýna izin veremez.

[Bu yüzden]… – “Yakýlan-korbanlardan ayrýldýðý
için…”.

Hatat ve Aþam-korbanlarý gibi – Bir kiþi, sýnýrlý
maddi imkanlarý nedeniyle Hatat-korbaný olarak
un getiriyorsa, bunun kanunu “Hatat-korbaný
gibi”dir. Bu nedenle týpký tüm iþlemleri “Hatat-
korbaný niyetiyle” yapýlmasý gereken Hatat-kor-
baný gibi, bu Minha türü de niyet gerektirir. Bu
niyetin yokluðu korbaný geçersiz kýlar (4:12 açk.).
Diðer yandan bir kiþi günahý nedeniyle deðil de,
sadece içinden geldiði ve þükranlarýný sunmak
için bir Minha-korbaný getiriyorsa, bunda belirli
bir niyet þartý yoktur. Bu açýdan söz konusu
Minha, “Aþam-korbaný gibi”dir (Torat Koanim;
Talmud – Zevahim 11a; Talmud – Menahot 2b;
Raþi). Baþka bir açýklamaya göre, Minha’yý,
“Aþam ve Hatat-korbanlarý gibi” yapan þey, sýrada-
ki pasukta verilen “Ona deðen her þey ‘kutsal’
niteliði kazanacaktýr” kuralýdýr (Ýbn Ezra).

11. Her erkek – Dolayýsýyla Koen ailesine men-
sup olsa da, bir kadýn bunu yiyemez. Diðer yan-
dan “tüm Koenler” deðil de “Aaron’un soyuna
mensup her erkek” denmesi, Bet-Amikdaþ’ta görev
yapmayý engelleyen bir kusura sahip Koenler’in
de bunu yiyebileceðini öðretir. Bu, 21:22’den
öðrenilmektedir. Þimdiki pasuk ise, kutsal
görevde nöbet sýrasý gelen bir aileye mensup olan
kusurlu bir erkek Koen’in, diðerleriyle tam olarak
eþit paya sahip olduðunu öðretmektedir (Torat
Koanim 3:5; Talmud – Zevahim 102a; Raþi).

Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý’ndan [ayrýlýp…] –
Ya da “[Bu,] Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý’ndan

[Koenler için] ebedi bir paydýr” (Rashi – The
Sapirstein Edition). Diðer yandan, bu pay ancak
Mizbeah’taki iþlemler tamamlandýktan sonra
yenebilir. Bu açýdan pasuðun [ve p. 10’daki ben-
zer ifadenin] çevirisi “Ebedi kanun olarak, [bu pay
ancak] Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý[’nýn tamamlan-
masý]ndan sonra [Koenler’in hakký olur]” þeklinde
de olabilir (Torat Koanim; Ramban; bkz. 2:3
açk.). Bu kural, Minha gibi, “en üst düzeyde kut-
sal” niteliðine sahip olan tüm korbanlar için
geçerlidir. Koenler, kendi paylarýný ancak
Mizbeah’taki iþlemler tamamlandýktan sonra
yiyebilirler (Torat Koanim).

Ona deðen her [yiyecek] – Tam çeviriyle “her
þey”. Fakat burada özellikle yiyecekten
bahsedilmektedir. Bir yiyecek, bir Minha’ya,
tadýný emecek þekilde deðdiði takdirde, o Minha
ile ilgili, kutsiyeti ilgilendiren hafif ya da aðýr tüm
kurallar, diðer yiyecek için de geçerli olur (Torat
Koanim; Talmud – Zevahim 97a-b; Raþi; Rabenu
Behaye). Örneðin bir Minha herhangi bir neden-
den dolayý geçersiz hale gelirse, onun deðdiði ale-
lade bir yiyecek de, yenemez hale gelir. Benzer
þekilde, geçerli bir Minha’nýn yenmesinin uygun
olduðu süre ve mekan sýnýrlamalarý, ona deðen
yiyecek için de geçerli olur. Bir açýklamaya göre,
Minha’nýn deðdiði kaplar da, ilgili kutsiyet kural-
larýyla sýnýrlý hale gelir (The Artscroll Chumash –
Stone Edition; krþ. Talmud – Zevahim 97a-b).

Bu, Yahudi Kanunu’nda bir yiyeceðin tadýnýn,
yiyeceðin kendisiyle ayný statüde olduðunu öðre-
tir. Kaþer olmayan bir yiyecekle piþen tüm yiye-
ceklerin de Kaþer olmamasýnýn nedeni budur
(bkz. Talmud – Pesahim 44b-45a). Ayný durum bir
yiyeceðin tadýný emmiþ olan kaplar için de geçer-
lidir. Kaþerut kurallarýna göre etli ve sütlü yiye-
cekler için ayrý kaplarýn kullanýlmasýnýn nedeni
budur. Örneðin, sütlü yiyeceklere özel bir kapta
etli yiyecek piþirmek yasaktýr; zira bu kabýn

9

10

11
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– Sota 14b). Vayikra peraþasýnda bu detay, beþ
Minha türünden sadece biri için söylendiðinden
(2:2), Tora bunu burada tekrarlayarak, bu
iþlemin tüm Minhalar için geçerli olduðunu
öðretmektedir (Raþi).

[Kaptan] – Raþi. Tam çeviriyle “ondan”. Minha
bir kabýn içinde sunulmalýdýr. Zira komets alýndýðý
sýrada bir isaron unun bir bütün halinde olmasý
gerekir. Bu da ancak bir kap içinde mümkündür
(krþ. Malbim). Ayrýca bunun tek bir kap olmasý
gerekir. Minha iki ya da daha fazla kaba bölünmüþ
olarak getirilemez (Talmud – Menahot 24a).

Kaldýrýr – Ýbranice Veerim. Bu, “Teruma –
Kutsiyet Amaçlý Ayýrma” sözcüðüyle ayný köke
sahiptir. Ayrýlan kýsým “kutsal” hale geldiðinden,
konum olarak “yükselmektedir”. “Kaldýrýr” ifade-
si de, bu manevi düzey yükseliþini ifade eder.

Hatýra porsiyonu – Bkz. 2:2 açk.

9. Aaron ve oðullarý yerler – Minha’nýn kemitsa
sonrasýnda kalan kýsmýnýn Koenler tarafýndan
yenmesi, Tora’nýn 613 mitsvasýndan biridir.
Mitsvat Ase No. 61 (Sefer Ahinuh). Krþ. Þemot
29:33 açk.

Matsa [özelliði korunarak] – Yani mayalanmasý-
na izin verilmeden. Perek 2’de de görüldüðü
üzere, bu, bugün bildiðimiz yassý ve gevrek mat-
salardan farklý þekillerde de olabilir.

Kutsal bölgede … Buluþma Çadýrý’nýn
avlusunda – Minha-korbanlarý, “Kodeþ Kadaþim

– En Üst Düzeyde Kutsal” niteliðine sahip korban-
lardýr. p. 10’da da belirtildiði üzere, Hatat ve
Aþam-korbanlarý ile ayný statüdedir. Bu nedenle,
“kutsal bölge” olan Miþkan’ýn [ya da Bet-
Amikdaþ’ýn] avlusundan (Azara) dýþarý çýkamaz
ve burada sadece erkek Koenler tarafýndan
yenebilir (Raþi; Raþbam).

10. Hamets olarak piþirilemez – Her ne kadar
Mizbeah’ta sadece komets yakýlýyorsa ve kalan
kýsým Koen’e kalýyorsa da, kalan bu bölüm bile
hamets olamaz. Olduðu takdirde yenmesi yasaktýr
(Talmud – Menahot 55a; Raþi). Mitsvat Lo Taase
No. 74 (Sefer Ahinuh). Buna, pasuktaki [Ýbra-
nice] sözcük sýralamasýyla deðinilmektedir:
“Hamets olarak piþirilemez, paylarý…”. Ýbranice söz
diziliminde “paylarý” sözcüðünün hemen yasaðýn
ardýndan gelmesi, Koenler’e kalan bölümün bile
hamets olamayacaðýný öðretmektedir (Minhat
Yeuda; Sifte Hahamim).

Pasuk “hamets olarak piþirilemez” demektedir.
Daha önce (2:11) ise hiçbir Minha’nýn “hamets
[hamurdan] yapýlamayacaðý” söylenmiþtir. Hamets
“yapmak” daha genel bir ifadedir. “Piþirmek” ise,
hazýrlama iþlemlerinin sadece biridir ve 2:11’de
verilen genel kurala dahil olmasýna karþýn özel-
likle vurgulanarak, diðer alt iþlemlerle ilgili bir
örnek teþkil etmektedir. Buna göre, týpký piþirme
gibi, diðer tüm alt iþlemlerde de, bu un iþinin
hamets olmamasýna dikkat edilmelidir. Zira son
ürün hamets olduðu takdirde, bu tek bir bütün
ihlal olarak kabul edilmeyecek, her alt iþlem ayrý
birer ihlal olarak sayýlacaktýr (Talmud – Menahot
55b; Ramban). Diðer yandan örnek olarak özel-
likle piþirmenin seçilmesi de boþuna deðildir. Zira
Tora boyunca Pesah’taki matsalarýn hazýrlan-
masýný ele alan bölümlerde en çok vurgulanan alt
iþlem, piþirmektir (Ýbn Ezra).

[Zira]… – Abravanel, Koenler’in yiyecekleri kýs-
mýn bile neden hamets olamayacaðýný þu þekilde
açýklar: Pasuðun devamýnda bunun, “Tanrý’nýn
Yakýlan-korbanlarý’ndan bir pay” olduðu söylen-
mektedir. Bu da, Minha payýný yiyen bir Koen’in,
Mizbeah’la ayný statüye yükseldiðini öðretir.
Baþka bir deyiþle týpký üzerinde korbanlarýn yakýl-
masýyla günahlar için onarým saðlayan Mizbeah
gibi, bir Koen de, Minha payýný yediðinde Tanrý

9 “[Minha]dan kalaný ise Aaron ve oðullarý yerler. [Bu,] Matsa [özelliði korunarak]
Kutsal bölgede yenecektir. [Dolayýsýyla Koenler] Onu Buluþma Çadýrý’nýn avlusunda
yemelidirler.

10 [Minha] Hamets olarak piþirilemez. [Zira] Onu yakýlan-korbanlarýmdan [ayýrýp,
Koenler’in] paylarý olarak belirledim. [Bu yüzden,] Hatat ve Aþam-korbanlarý gibi en
üst düzeyde kutsaldýr. 11 Aaron’un soyuna mensup her erkek onu yiyebilir. [Bunun]
Tanrý’nýn Yakýlan-korbanlarý’ndan [ayrýlýp Koenler’e verilmesi] ebedi bir kanundur. Ona
deðen her [yiyecek] ‘kutsal’ niteliði kazanacaktýr.”

6:9-11

tsav_son_tsav.qxd  26.04.2010  12:41  Page 11



92 Tsav

Yisrael arasýnda bir tür elçi görevinde olduðu
için, onun konumundaki bir kiþinin, daimi bir
korban sunmasý uygundur. Bu daimi korban da,
týpký halk adýna daimi olarak her gün sunulan
Tamid-korbaný gibi, sabah ve akþam olarak iki kez
sunulmalýdýr (Sefer Ahinuh).

Koen Gadol ve normal bir Koen’in, belirtilen
zamanlarda bu Minha’yý sunmasý için farklý
nedenler verilebilir: [1] Tüm Yisrael, kendileri
adýna Tanrý’ya ibadet etmesi konusunda Koen
Gadol’a baðýmlýdýr. Bu nedenler Koen Gadol’un
günahsýz olmasý gerekir. Fakat “[Hep] Ýyiyi yapýp,
hiç hata yapmayan kusursuz kiþi yoktur” (Koelet
7:20). Bu yüzden Koen Gadol, olasýlýkla iþlemiþ
olduðu hatalarýn onarýmý için bu sürekli korbaný
getirir. [2] Halk, Koen Gadol’u örnek alacak ve
kendi günahlarýný onarmak için korban getirme
konusunda motive olacak, bunu yapmaktan çe-
kinmeyecektir. [3] Fakir kiþilerin getirdikleri kor-
ban da bir Minha’dýr. Koen Gadol ile ayný korbaný
getirdikleri için, bunu yaparken, ekonomik
durumlarý nedeniyle baþlarý eðik olmayacaktýr.
[4] Bir Koen Gadol’un Tanrý önünde sürekli
mütevazý ve saygý dolu olmasý gerekir. Bu neden-
le onun korbaný da, fakir kiþinin korbanýyla
aynýdýr. [5] Kemitsa, Bet-Amikdaþ’taki iþlemler
içinde en zor olanlardan biridir. Bu nedenle
Koenler’in hata yapmalarý ve Mizbeah’ta yakýlmak
üzere ayýrdýklarý kometsi, gereðinden az miktarda
tutmalarý olasýdýr. Kalaný kendileri yediði için,
böyle bir durum bir tür hýrsýzlýk olacaktýr. Koen
Gadol’un her gün getirdiði korban, tüm Koenler’in
bu olasý hatasýný onarýr. [6] Tüm nesiller boyun-
ca çekilen acýlarda, mutlaka Altýn Buzaðý
günahýnýn etkisi vardýr (bkz. Þemot 32:34). Bu
nedenle, her nesilde, Altýn Buzaðý günahýnda
ister istemez pay sahibi olmuþ olan Aaron’un
yerini alacak olan Koen Gadol, Yisrael’i söz
konusu etkilerden korumak için bu korbaný
getirir (Meam Loez).

Meshedildiði günde – Buradan mesh iþleminin

“günde”, yani gündüz vakti yapýlmasý gerektiði
öðrenilmektedir (Torat Koanim).

Daimi þekilde – Ýbranice Tamid. Bu detay,
sadece Koen Gadol’un korbanlarý için geçerlidir.
Koen Gadol burada açýklanan Minha’yý düzenli
olarak her gün getirdiði için, korbaný “daimi”
olarak tanýmlanmýþtýr. Fakat normal Koenler
burada açýklanan korbanlarýný hayatlarýnda
sadece bir kez, göreve ilk baþladýklarý gün
getirirler (Raþi).

En kaliteli un – Ýbranice Solet (bkz. 2:1 açk.).
1/10 efa [=isaron] miktarýndaki un, on iki matsa
somunu halinde piþirilir (Talmud – Menahot 76a).
Bu, yaklaþýk olarak 2,2lt. miktarýnda unu ifade
eder (bkz. Þemot 16:36 açk.; ayrýca 5:11 açk.).

Yarýsý sabah, yarýsý da akþamüstü – Getirilen bir
isaron unun yarýsý sabah, yarýsý da öðleden sonra,
burada açýklanan Minha’nýn üretimi ve sunuluþu
için kullanýlýr (a.k. 50b). Bu iki yarým, bir
bütündür. Dolayýsýyla sabahki bölüm tamam-
landýktan sonra, Minha’nýn ikinci yarýsý kaybolur
ya da tame hale gelirse, baþka bir yarým isaron
getirilmez ve akþam getirilecek olan bölüm
iptal olur (a.y.).

14. Tava üstünde … haþlanmýþ … fýrýnda –
Bkz. Þemot 2:9 açk. Bu Minha’nýn hazýrlanýþ þekli
için bkz. Parçalar halinde k.b. Bu iþlem Koen
Gadol tarafýndan her gün yapýlmalýdýr.
Dolayýsýyla belirli ve düzenli vakti olan bir
mitsva olarak, Þabat’ýn yasaklarýna karþý öncelik-
lidir. Baþka bir deyiþle, her ne kadar piþirme gibi
iþlemler Þabat günü yasaksa da, bu korban için söz
konusu iþlemler Þabat günü bile yapýlabilir
(Talmud – Menahot 51a).
Tava üstünde – Bkz. 2:5 açk.

Yað içinde – Ýsaron baþýna üç log (~1260ml.)
zeytinyaðý kullanýlacaktýr (Torat Koanim; Yad –
Maase Akorbanot 13:2; Talmud – Menahot 51a).

Haþlanmýþ – Torat Koanim; Raþi; Radak;

12-13

14
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emmiþ olduðu sütlü tat partikülleri, sýcakla
birlikte etli yemeðe aktarýlýr ve hem yemek yene-
mez, hem de kap kullanýlamaz hale gelir. Bu
durumda ne yapýlacaðý konusunda bir Haham’a
baþvurmak gerekir. Sütlü bir kapta piþirilen ne
etli ne de sütlü olan bir yiyeceðin (Parve) statüsü
için de yine bir otoriteye danýþýlmalýdýr. Ayrýca
bkz. p. 20 ve Þemot 29:37.

Pasuðun alternatif bir çevirisi þöyledir: “Ona
dokunacak olan herkes, [öncelikle kendisini]
kutsiyete uygun hale getirmelidir” (Raþbam; krþ.
Þemot 29:37 açk.).

12-16. Koenler’in Minha-korbanlarý.

13. Aaron ve oðullarýnýn… – Bu pasuk birden
çok duruma ayný anda deðinmektedir. Bu neden-
le, bu durumlarýn tek bir tanesini bütünüyle
deðil, hepsinden belirli bir bölümü açýklamak-
tadýr. Pasuðun “Aaron ve oðullarýnýn” þeklinde
baþlayýp, “meshedildiði” diye tekil bir ifadeyle
devam ederek, “getirmeleri gereken” þeklindeki
çoðul ifadeye yer verdikten sonra tekrar “korbaný”
tekil kullanýmýyla son bulmasýnýn, ayrýca bir yan-
dan “meshedildiði günde” diyerek sabit bir vakit
vermiþken, diðer yandan “daimi þekilde [=her
gün]” demekle devamlýlýðý ima etmesinin nedeni
budur. Talmud þu irdelemede bulunmaktadýr:

[Tora bu pasukta tekil ifadeyle] “Korbaný”
dediðine göre, acaba Aaron ve oðullarýnýn hep
birlikte tek bir korban getirmeleri isteniyor ola-
bilir mi? [Hayýr; çünkü] Tora [çoðul ifadeyle]
“Tanrý adýna getirmeleri” diyor. Yani Aaron ayrý,
oðullarý da ayrý [birer korban getirmelidir. Ve]
“Oðullarý” [sözcüðünden kasýt,] normal
Koenler’dir. ‘Belki de [kasýt, gelecek nesillerdeki]
Koen Gadol’dur?!’ [diye sorguluyorsan, yanýlýyor-
sun; zira Tora] “[Aaron’un] Yerine oðullarýndan
[Koen Gadol olarak] meshedilen Koen, bunu …
yapacaktýr” (p. 15) dediðinde, Koen Gadol [ile
ilgili kural] zaten söylenmiþ oluyor. Öyleyse
“oðullarý” [sözcüðünü] ne þekilde anlamalýyým?!
[Anla ki, kasýt] Normal Koenler’dir” (Talmud –
Menahot 51b).

Toparlarsak, pasuðun iç içe deðindiði farklý
durumlar þunlardýr: [1] Kiþisel olarak, hem
Aaron hem de dört oðlu, Nadav, Aviu, Elazar ve
Ýtamar birer Koen olarak göreve baþlayacaklardýr.
Ýlk nesil olduklarý için bunlarýn her biri ayrý ayrý
meshedilecektir (bkz. 8:12 açk.). Bu bakýþla
ifadenin anlamý þöyledir: “Aaron ve oðullarýnýn,
[her birinin] meshedildiði günde, getirmeleri gereken
korbaný þudur:”. [2] Ýlk nesilden sonra sadece
Koen Gadol olan kiþi, göreve baþladýðýnda
meshedilecektir. Ayrýca bir Koen Gadol, burada
bahsedilen korbaný sadece göreve atandýðý gün
deðil, görev süresi boyunca her gün getirmekle
yükümlüdür. Dolayýsýyla ifadenin anlamý
þöyledir: “[Ýlk Koen Gadol olan] Aaron’un ve[ya],
soyundan [Koen Gadol olarak atanacak kiþinin,]
meshedildiði günde[n itibaren] Tanrý adýna getirmesi
gereken korbaný þudur: Daimi þekilde [=düzenli
olarak her gün]…” (Targum Yonatan; Saadya
Gaon; krþ. Raþbam). Bunu destekleyen bir baþka
pasuk da p. 15’tir. [3] Ýlk nesil dýþýnda, normal
Koenler göreve baþladýklarýnda yaðla
meshedilmezler. Pasuktaki “meshedilme”, göreve
baþlangýcý ifade ettiði için, ilk nesil dýþýndaki nor-
mal Koenler, meshedilmemelerine karþýn Bet-
Amikdaþ’taki ilk görev günlerinde bu korbaný
getirirler (Talmud – Menahot 78a). Buna “Minhat
Hinuh – Atanma Minhasý” adý verilir. Bu durum-
da ifade þu þekilde anlaþýlabilir: “[Týpký] Aaron ve
oðullarýnýn [her birinin] meshedildiði günde [göreve
baþlarken yaptýðý gibi, gelecek nesildeki her Koen’in
de Bet-Amikdaþ’taki ilk görev gününde] Tanrý Adýna
getirmesi gereken korbaný þudur: [Eðer Koen Gadol
ise] Daimi þekilde, [deðilse, sadece göreve atanma
gününde] Minha olarak…” (Torat Koanim; Talmud
– Menahot 51b; Yad – Kele Amikdaþ 5:16;
Yad – Temidim 3:18; Raþi).

Koen Gadol’un her gün sabah ve akþam olmak
üzere iki kez Minha-korbaný getirmesi, Tora’nýn
613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No. 62. Bu
Minha’ya “Minhat Havitin – Tava Ýþi Minha”,
“Havite Koen Gadol – Koen Gadol’un Tava Ýþi” ya
da “Minhat Koen Amaþiah – Meshedilmiþ Koen’in
Minhasý” adý verilir. Koen Gadol, Tanrý ile Bene-

[24. Koenler’in Minha-korbanlarý]

12 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 13 “Aaron ve oðullarýnýn, meshedildiði günde,
Tanrý Adýna getirmeleri gereken korbaný þudur: Daimi þekilde, Minha olarak 1/10 efa en
kaliteli un. [Bunun] yarýsý sabah, yarýsý da akþamüstü [getirilecektir].

14 “[Bu Minha] Tava üstünde yað içinde hazýrlanacaktýr. Onu [suda] haþlanmýþ olarak
getirecek, Tanrý’nýn Önünde memnuniyetle kabul edilmek üzere, onu   fýrýnda hafifçe
piþirilmiþ parçalar halinde sunacaksýn.

6:12-14
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[Koen Gadol olarak] Meshedilen – Bu pasuk,
sadece Aaron’dan sonraki nesillerde Koen Gadol
olacak kiþilerden bahsetmektedir. Zira ilk Koenler
– Aaron’un dört oðlu Nadav, Aviu, Elazar ve Ýta-
mar – dýþýnda, normal bir Koen meshedilmez.
Kutsal mesh yaðý ile meshedilen Koen Gadol, bu
bölümde açýklanan korbaný her gün getirir. Bu
durumda, görevinin ilk gününde, yeni Koen
Gadol bu korbaný iki kere getirecektir: Ýlki yeni
görevine atandýðý, ikincisi ise bu Koen Gadol
olarak her gün yerine getirmesi gereken bir
ödev olduðu için. Ve eðer yeni Koen Gadol
normal bir Koen olarak bile Bet-Amikdaþ’ta
daha önce hiç görev yapmamýþsa, bu korbaný
görevinin ilk gününde üç kez sunmalýdýr
(Talmud – Menahot 78a).

Bütün halde tüttürülmelidir – Diðer Minha
türlerinde bir komets kadar alýnýp Mizbeah’ta
tüttürüldükten sonra, kalan kýsým Koenler’e
aittir. Koen Gadol’un getirdiði Minha-korbanýnda
ise kemitsa iþlemi yapýlmaz ve Koen Gadol’un
hiçbir payý olmaz. Minha tümüyle Mizbeah’ta
tüttürülür (Raþi). Pasukta “yenemez” (s.p.) gibi
bir yasaklama yoktur. Fakat bu ve sýradaki pasuk-
larda geçen “Kalil – Bütün Halde” sözcüðü, iki
pasuk arasýnda bir köprü görevi görmekte ve
normal bir Koen ile, Koen Gadol’un getirdiði
Minhalar’la ilgili kurallarýn tamamen ayný
olduðunu öðretmektedir. Dolayýsýyla týpký
normal bir Koen’inki gibi, Koen Gadol’un
getirdiði Minha’nýn da yenmesi yasaktýr
(Talmud – Menahot 51b).

16. [Yakýlýrken] Bütün halde olmalýdýr – Týpký
Koen Gadol’un daimi Minhasý gibi, normal bir
Koen’in göreve baþladýðý gün getirdiði Minha da
tümüyle yakýlýr. Dahasý pasuk “her türlü” vur-
gusunu yaparak, sadece bu zorunlu Minha deðil,
bir Koen’in gönüllü olarak bile olsa getirdiði her
türlü Minha’nýn da ayný kanunla baðlý olduðunu,
Koen’in hiçbir payý olmayýp, Minha’nýn tümüyle
yakýlacaðýný öðretmektedir (Raþi; Mizrahi). Pasuk
sadece “bütün halde olmalýdýr” demekte, bu bütün
Minha’nýn ne yapýldýðýný söylememektedir. Önce-
ki açýklamada da belirtildiði üzere, her iki pasuk-
taki “Kalil – Bütün Halde” sözcüðü, bu iki pasuk-

taki kurallarýn birbiri için geçerli olduðunu öðre-
tir. Dolayýsýyla týpký Koen Gadol’unki gibi, normal
bir Koen’in Minhasý da, Mizbeah’ta tüttürülür
(Talmud – Menahot 51b). Çevirimizdeki
“[yakýlýrken]” þeklindeki eklemenin nedeni
budur. Baþka bir deyiþle anlam “bu Minha, bir
bütün halde Tanrý’ya aittir, dolayýsýyla [yakýlma
suretiyle] tümüyle yukarýya çýkar” þeklindedir
(krþ. Raþi).

Yenemez – Diðer Minhalar’dan farklý olarak, bu
Minha, Koenler tarafýndan yenemez. Bu, Tora’nýn
613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 75.
Rambam, “More Anevohim – Aklý Karýþmýþ
Olanlarýn Rehberi” adlý eserinde bu farkýn
nedenini þöyle açýklar: Her Koen kendi getirdiði
korbaný bizzat sunar. Fakat normal bir kiþinin
getirdiði Minha’dan, [günlük haricinde] ayrýlýp
yakýlan bölüm sadece bir kometstir, ki bu,
Minha’nýn tamamýndan çok az eksik olan
bölümünün Koenler’e kaldýðýný gösterir.
Dolayýsýyla eðer bir Koen, kendi Minhasý’ndan
pay sahibi olsaydý, getirdiði þeyi neredeyse
bütünüyle yiyecek, kendisinden hiçbir þey
harcamamýþ, sanki hiç korban getirmemiþ, sadece
kendi kendine ekmek piþirmiþ gibi olacaktý. Bu
nedenle bir Koen’in getirdiði korban tümüyle
yakýlýr ve yenemez (Ramban; Ýbn Ezra). Koenler
birbirlerinin Minhasý’ný yeseler bile bir þey fark
etmeyecektir. Karþýlýklý olarak biri diðerininkini
yediði zaman, sonuçta kendisininkini yemiþ
gibidir (Sefer Ahinuh).
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Yad – Maase Akorbanot 9:9; bkz. Þemot 29:2 açk.
Ýbranice Murbehet. Ya da fýrýnda piþirildiði,
dolayýsýyla sert olduðu için, “yaðla yumuþatýlmýþ”
(Raþbam; Ýbn Ezra). Ya da “süratle (Saadya Gaon;
krþ. Ýbn Ezra) – kýzgýn yaðda süratle piþirilmiþ”
(Piruþ Al Ýbn Ezra’ya göre Raþi’nin söylemek iste-
diði). Alternatif olarak “kýzartýlmýþ” (Targum
Yonatan), “iyice karýþtýrýlmýþ” veya “bölünmüþ” (Ýbn
Canah) ya da “güzelce yoðrulmuþ” (Septuaginta).

Getirecek … sunacaksýn – Buradaki hitap,
Aaron’a yöneliktir (Ýbn Ezra). Fakat en basit
anlamda, yukarýda açýklanan ve bu korbaný
getirmekle yükümlü olan her Koen’e seslenilmek-
tedir (bkz. p. 13 açk.)

Fýrýnda hafifçe piþirilmiþ – Yad – Maase
Akorbanot 13:3. Ýbranice Tufine. Ya da “fýrýnda
tekrar tekrar piþirilmiþ” (Talmud – Menahot 50b,
Raþi o.a.). Talmud’un açýklamasýna göre bu
sözcük “Teafena Nae – Fýrýnda Güzelce Piþsinler”
ifadesinin sýkýþtýrýlmýþ halidir (Talmud – Menahot
50b). Buna göre, kýzartmanýn ardýndan, Minha
bir kez daha fýrýna verilir. Fakat bir kaynaða göre
“tekrar tekrar piþirilmiþ” tanýmý, bu korbanla ilgili
üç farklý iþlem – haþlama, fýrýnda piþirme ve tava-
da kýzartma – nedeniyledir (Korban Aaron).

Parçalar halinde – Ýbranice Pitim. Toplam on iki
somun hazýrlanýr. Nitekim konuyu açan “Ze –
Þudur” (p. 13) sözcüðünün sayýsal deðeri olan 12
de bunu ima eder. Bu ayný zamanda, getirilen
Minha’nýn, Tanrý için on iki kabile kadar deðerli
olduðunu öðretir (Meam Loez).

Getirilen un yaðla karýþtýrýlýr ve oluþan hamur
suda piþirilir. Sonra on iki gevrek ya da somun
halinde bölünüp fýrýna verilir. Her bir somun
daha sonra reviit miktarýnda (1/4 log = yaklaþýk
105ml.) zeytinyaðýnda kýzartýlýr (Yad – Maase
Akorbanot 13:2-3; Talmud – Menahot 88b).

Fakat dörde bölünen normal Minha’dan farklý
olarak, Koenler’in getirdiði Minha somunlarý
sadece dörde katlanýr, ama bölünmez (bkz. 2:6
açk.). Zira parçalara ayýrmanýn nedeni, sonra

kemitsa iþleminin yapýlacak olmasýdýr. Koenler’in
Minhasý’nda ise kemitsa iþlemi olmadýðýndan buna
gerek yoktur. Onun yerine somunlar dörde
katlanýp Mizbeah’ta yakýlýr (Torat Koanim; Talmud
– Menahot 75b; Raþi).

15. Ebedi bir kanunu – Ýbranice Hok Olam.
Ayný sözcük Miþkan’daki özel masanýn (Þulhan)
üzerine her hafta yerleþtirilen özel ekmekler
(Lehem Apanim) için de kullanýlmaktadýr (24:9).
Bu da, bu bölümde bahsedilen bir isaron unun,
týpký Lehem Apanim gibi toplam on iki adet
somun halinde getirileceðine dair geleneksel
bilgiye destektir (Talmud – Menahot 76a; bkz.
p. 14 açk.). Bazýlarýna göre, on iki somunun her
biri ikiye bölünür ve on iki yarým somun
sabah, on iki yarým somun da akþam getirilir
(Yad – Maase Akorbanot 13:4). Bazýlarýna göre ise
somunlarýn altýsý sabah altýsý da akþam getirilir
(a.y. Raavad o.a.).

[Aaron’un] Yerine oðullarýndan … meshedilen
Koen – Ýbranice Akoen Amaþiah Tahtav

Mibanav. Tam sýralamayla “Meshedilen Koen yer-
ine oðullarýndan”. Talmud bu sýralamadan farklý bir
kural öðrenir: bir Koen Gadol (“Meshedilen Koen”)
ölürse ve henüz yeni biri atanmadýysa, “onun ye-
rine” daimi Minha-korbanýný getirme görevi, [ölen
Koen Gadol’un] oðullarýndan biri”ne düþer
(Talmud – Menahot 51b). Fakat pasuktaki sözcük
sýralamasýna karþýn, düz anlam, bir Koen
Gadol’un öldüðü deðil, normal genel durumdan
bahsetmektedir: Aaron’un soyuna mensup olup,
ileri nesillerde onun yerine Koen Gadol olarak
atanan kiþiler, bu daimi Minha-korbanýný getirme
yükümlülüðünü taþýrlar (Raþi). Çevirimiz de bu
yöndedir.

Buradan bir kural daha öðrenilmektedir. Bir Koen
Gadol olan Aaron’un “oðullarýndan meshedilecek
olan Koen” þeklinde bir ayrým yapýldýðýna
göre, Koen Gadol olarak atanan kiþi, önceki
Koen Gadol’un oðlu olsa bile, yine de
göre ve baþladýðýnda meshedilmesi gerekir
(Talmud – Orayot 11b).

15 “Tanrý’nýn ebedi bir kanunu olarak, bunu, [Aaron’un] yerine oðullarýndan [Koen
Gadol olarak] meshedilen Koen yapacaktýr. [Bu Minha] Bütün halde tüttürülmelidir.

16 [Benzer þekilde, normal bir] Koen’in her türlü Minhasý da [yakýlýrken] bütün halde
olmalýdýr; yenemez.”

6:15-16
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açýklanan korban gibi Mizbeah’ýn kuzeyinde kalan
bölgede kesilir. Fakat birer Þelamim-korbaný türü
olan Toda-korbaný (7:12) ile bir Nazir’in getirdiði
koç (Bamidbar 6:14) bu kuralýn dýþýnda kalýr
(Torat Koanim).

œ Hatat-korbaný detaylarý. Hatat-korbaný
“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal” bir
korbandýr. Kesimi Mizbeah’ýn kuzeyinde gerçek-
leþtirilir. Kaný ayný yerde özel kaba alýnýr, rampay-
la, Mizbeah’ýn çevresini dolaþan dýþ terasa (Sovev)
çýkýlýr. Burada, güneydoðu köþesinden baþlanýp
saat yönünün tersine doðru ilerlenerek, kan
Mizbeah’ýn köþe çýkýntýlarýnýn her birine sürülür
(4:30). Kalan kan, Mizbeah’ýn kaidesinin güney
kýsmýndaki gider deliðine dökülür. Hatat-kor-
banýnýn eti, sadece Bet-Amikdaþ sýnýrlarý içinde
(6:19), Koen ailesine mensup erkekler tarafýndan
(a.y.), istenilen her þekilde piþirilerek yenir. Yeme
süresi, korbanýn kesildiði gün ve onu takip eden
gece boyuncadýr (7:9). Koenler’in bu eti yemeleri,
korbanýn onarým aþamasýnýn ayrýlmaz bir
parçasýdýr. Bu nedenle onlarýn gevþek davranma-
malarý için, Hahamlarýmýz yeme süresini gece
yarýsýna sýnýrlamýþlar ve onlarý günahtan uzak-
laþtýrmayý amaçlamýþlardýr (Miþna – Zevahim 5:3,
Rabi Pinhas Keati o.a.).

19. Onu ‘Hatat-korbaný’ haline getirebilecek –
Tam çeviriyle “Onu [yani hayvaný, alelade bir hay-
van olmaktan çýkarýp, gerekli iþlemleri yapma
suretiyle] Hatat-korbaný haline getiren Koen”
(Raþi). Baþka bir görüþe göre anlam “[Korbanýn
kanýný Mizbeah’a sürme suretiyle, günahkarý] pak-
layan Koen” (Ýbn Ezra; krþ. 14:52) þeklindedir.
Fakat bir korbandan sadece o korbaný gerçek-
leþtiren Koen’in pay almasý, Koenler arasýnda düþ-
manlýða varacak bir rekabete yol açabilir
(Rabenu Behaye). Nitekim kural da bu yönde

deðildir. Talmud (Zevahim 98b-99a) anlamýn
“Hatat-korbaný iþlemlerini gerçekleþtirebilecek ko-
numda olan Koen” þeklinde olduðunu öðretir.
Buna göre, Hatat-korbanlarýnýn eti, kesim sýrasýn-
da Bet-Amikdaþ’ta görevli olan gruba mensup
olup, tame konumunda olmayan tüm Koenler
arasýnda paylaþtýrýlýr. Zaten p. 22’deki ifade de,
eti tüm erkek Koenler’in yiyebileceðini açýkça
belirtmektedir (Raþi; bkz. Yad – Maase Akorbanot
10:14). Diðer yandan, bedensel kusuru olduðu
için Bet-Amikdaþ’ta görev yapamayan bir Koen
bile, bu ette pay sahibidir (bkz. p. 11 açk.).

[Sadece] Kutsal bölgede – Bu bölgeyi terk ettiði
takdirde, et geçersiz olur; yenemez ve yakýl-
malýdýr.

20. Etine deðen her [yiyecek] – p. 11’de olduðu
gibi, bu “deðme”den kasýt, Hatat- korbanýnýn
tadýný özümseme þeklindedir (Raþi; bkz. p. 11
açk.). Eðer geçersiz bir Hatat-korbaný eti, bir
baþka yiyeceðe deðdiyse, o yiyeceðin tümü deðil,
sadece “deðme yüzeyi” yenemez hale gelir. Bu da
sadece deðme sonucunda, yiyeceðe herhangi bir
þekilde nüfuz söz konusu olmuþsa geçerlidir
(Talmud – Zevahim 97a). O bölüm çýkarýldýðý
takdirde, kalan bölüm yenebilir (a.k. 97b).

‘Kutsal’ niteliði kazanacaktýr – Onunla ayný
konuma girecektir. Baþka bir deyiþle, deðdiði
anda Hatat-korbanýnýn eti geçersizse, diðer yiye-
cek de yenemez hale gelecek, geçerliyse, ancak
onunla ayný kýsýtlamalara sahip bir þekilde
yenebilecektir (Torat Koanim 4:6; Talmud –
Zevahim 97b; Raþi).

Kutsal bölgede yýkamalýsýn – Tora, görevli
Koen’e hitap etmektedir. Korbanýn kaný kutsal
olduðu için, giysi de kutsal bölgede yýkanmalýdýr
(Ýbn Ezra). Aksi takdirde Notar (bkz. s.p. açk.)
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17-23. Hatat-korbaný Kurallarý. Bu bölüm,
Perek 4’te açýklanan Hatat-korbanlarý hakkýndaki
kurallara yenilerini eklemektedir. Vayikra
peraþasýnda, Tora önce gönüllü getirilen korban-
larý ele almýþ, daha sonra, iþlenen günahlar
nedeniyle zorunlu olarak getirilen korbanlara
geçmiþtir. Böylece “en üst düzeyde kutsal” olan
korbanlara giriþ yapmýþtýr; zira bunlarýn birçok
ortak kuralý vardýr (bkz. p. 10). Vayikra
peraþasýnda genel bir giriþ yapýldýktan sonra, bu
peraþada söz konusu korbanlarýn ek kurallarý
verilmiþtir. Bunun sonrasýnda, Perek 7’den
itibaren “Kadaþim Kalim – Düþük Kutsiyette”
olan korbanlarý ele alacaktýr (Ramban).

18. Hatat-korbanýnýn kanunu – “Kanun”
genellemesinin kullanýlmasý, tüm Hatat-korban-
larý için geçerli olan bir kuralýn varlýðýna iþarettir.
Bazý Hatat-korbanlarýnýn eti Koenler tarafýndan
yenir, bazýlarýnýnki ise tamamen yakýlýr (bkz. p.
23 açk.). Fakat p. 20’deki, Hatat-korbaný kaný ile
lekelenmiþ bir giysinin kutsal bölgede yýkan-
masýný gerektiren kural, tüm Hatat-korbanlarý
için geçerlidir (Talmud – Zevahim 92a). Yine de
bu, sadece bu pasuktaki “kesilir” sözcüðüyle uyum
içindeki Hatat-korbanlarý için geçerlidir. Kuþlarla
yapýlan Hatat-korbanlarý ise, “Þehita – Kesim”
deðil, Melika (bkz. 1:15 açk.) ile gerçekleþtirilir;
dolayýsýyla onlarýn kanlarý bir giysiye sýçradýðý
takdirde, o giysinin yýkanmasý þartý yoktur
(Talmud – Zevahim 92a). Rav Yitshak “Hatat-kor-
banýnýn kanunu þudur” sözlerinin önemli bir mesaj
verdiðini aktarýr: Hatat-korbanýnýn kanunuyla
uðraþan [yani onu öðrenmeye çabalayan] kiþi,
Mizbeah’ta Hatat-korbaný getirmiþ gibi kabul
edilir (Talmud – Menahot 110a).

Hatat-korbanýnýn gerekli iþlemlerinin Koenler
tarafýndan yapýlmasý, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 63 (Sefer Ahinuh).

Ola-korbanýnýn kesildiði yerde – Yani
Mizbeah’ýn kuzeyinde (1:11; Talmud – Zevahim
48a). Bu detay Vayikra peraþasýnda genel olarak
veril-memiþ, sadece hükümdarýn (4:24) ve nor-
mal bir vatandaþýn (4:29) getirdiði türdeki Hatat-
korbanlarýndan bahis sýrasýnda söylenmiþtir.
Burada ise tüm Hatat-korbanlarý için ayný kuralýn
geçerli olduðu öðretilmektedir (Ramban).

Tora, Hatat-korbanýnýn kesim yerini söylemek
için böyle dolambaçlý bir yol seçerek, günahýn
altýnda yatan nedeni ima etmektedir. Ola-korbaný
avlu içinde, Mizbeah’a göre “Tsafon – Kuzey”de
kesilir. Ayný sözcük “Tsafun – Gizli/Saklý” þek-
linde de okunabilir; bu da Ola-korbanýnýn günah
içerikli düþüncelerin affý için getiriliþine iþaret
eder (bkz. 1:3 açk.). Hatat-korbaný düþünceler
deðil, kazayla yapýlan ihlaller nedeniyle getirildiði
halde, Tora, bunu günahkar düþüncelerin
baðýþlanmasý için sunulan Ola-korbanýyla bað-
daþtýrmaktadýr. Çünkü insanlarýn “dikkatsiz”
davranýþlarý da sebepsiz deðildir. Bir kiþi “yan-
lýþlýkla” günah iþlediði takdirde, bu hareketinin
temelinde günahkar düþünce ve arzularýn, ya da
en azýndan ihmalkarlýk ve umursamazlýðýn yattýðý
bir gerçektir (Avne Nezer). Daha etkili bir sebep
de vardýr: Bir kiþi Hatat-korbanýný getirdiði
zaman, burada Ola-korbanlarý da yapýldýðý için,
getirdiði korbanýn günah için olup olmadýðý
anlaþýlmayacak, günah iþlemiþ olduðu herkesin
gözünde ortaya çýkmayacaktýr (Talmud Yeruþalmi
– Yevamot 8:3; Rabenu Behaye).

En üst düzeyde kutsaldýr – Tam çeviriyle
“Kutsallar Kutsalýdýr O”. Fazla kullaným içeren
“Kutsallar kutsalý” ifadesi, baþka bir korban
grubunun da buradaki kurala sahip olduðuna,
anlamda daralmaya yol açan “o” sözcüðü ise, o
gruptan bazý korbanlarýn bu kuralýn dýþýnda
kaldýðýna iþaret eder. Ýmayla verilmek istenen
kurallar þunlardýr: Þelamim-korbanlarý da burada

[25. Hatat-korbaný Kurallarý]

17 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 18 “Aaron’a ve oðullarýna konuþ ve [þöyle] de:
“Hatat-korbanýnýn kanunu þudur: Hatat-korbaný, Tanrý’nýn Huzuru’nda, Ola-korbanýnýn
kesildiði yerde kesilir. En üst düzeyde kutsaldýr.

19 “Onu ‘Hatat-korbaný’ haline getirebilecek [konumdaki her] Koen, onu yiyebilir.
[Sadece] Kutsal bölgede yenebilir – [yani] Buluþma Çadýrý’nýn avlusunda.

20 “Etine deðen her [yiyecek] ‘kutsal’ niteliði kazanacaktýr. “Eðer kaný bir giysiye
sýçrarsa, üzerine [kan] sýçramýþ olan [kýsmý], kutsal bölgede yýkamalýsýn.

6:17-20
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parçalarýyla dolmasý iþten deðildir. Fakat
Hahamlarýmýz’ýn aktardýðý üzere, Bet-
Amikdaþ’taki sürekli mucizelerden biri, bu kap
kýrýklarýnýn, avlunun zemini tarafýndan yutul-
masýdýr (Talmud – Yoma 21a).

Bakýr kapta piþirilmiþse… – Sadece bakýr deðil,
tüm metal kaplar için burada bahsedilen sýfýrlama
iþlemi yapýlabilir (Torat Koanim; Rabenu Behaye).

[Kaynar suyla] paklanýp, suda durulanýr – Kap
öncelikle kaynar suyla sýfýrlanýr, daha sonra soðuk
suyla yýkanýr (Talmud – Zevahim 96b; Yad – Maase
Akorbanot 8:12; Raþi; ayrýca bkz. Bamidbar
31:23). Týpký üstüne kan sýçramýþ giysinin yýkan-
masý ve toprak kabýn kýrýlmasý gibi, bu Agala
iþlemi de Azara sýnýrlarý içinde yapýlmalýdýr
(a.k. 94b).

Bu kural, kabý sýfýrlanma gerektirecek hale
getiren temasýn, kabýn tümüyle deðil, sadece bir
bölümüyle gerçekleþmiþ olmasý durumunda bile
geçerlidir. Baþka bir deyiþle, örneðin, eðer Kaþer
olmayan bir yiyecek, metal bir kabýn tümüne
deðil belirli bir bölümüne deðmiþse, metal kabýn
tümü Agala iþlemine tabi tutulmalýdýr (a.k. 96b).

22. Her erkek – “Her” sözcüðü, bedensel kusur
nedeniyle kutsal göreve uygun olmayan bir
Koen’in bile bu ette pay sahibi olduðunu öðretir
(a.k. 99a).

En üst düzeyde kutsaldýr – Bu ifade ikinci kez
geçmektedir. Bu da, týpký Hatat-korbaný gibi,
diðer tüm “kutsal” nitelikli yiyeceklerin deðdiði
metal kaplarýn da [baþka bir amaçla kullanýma
amacý söz konusuysa] Agala gerektirdiðini öðretir
(a.k. 96b).

23. Kaný – Tam çeviriyle “kanýndan”. Yani kanýn
tümü deðil, sadece az miktardaki bir kýsmý bile
olsa, Kodeþ’e getirilirse, Hatat-korbaný yenemez;
ateþte yakýlmalýdýr (a.k. 82a).

Baðýþlanma saðlama amacýyla getirilen – Bu

pasuðun neden bahsettiði hakkýnda iki farklý
görüþ vardýr:

[1] Beþ istisnai Hatat-korbaný türünün kan iþlem-
leri, Kodeþ’in içinde yapýlýr. Bunlar, [a] Koen
Gadol’un Hatat-korbaný (4:3-12), [b] toplumsal
Hatat-korbaný (4:13-21), [c, d] Yom Kipur’da
Hatat-korbaný olarak getirilen boða ve teke
(Perek 16) ile [e] kazara putperestlik durumunda
Hatat-korbaný olarak getirilen tekedir (Bamidbar
15:22-26). Bunlarýn her birinde kan iþlemleri
Kodeþ’te, ya Parohet’in önünde ya da altýn tütsü
Mizbeahý’nda gerçekleþtirilir; etleri de [pasuðun
sonunda belirtildiði þekilde] tamamen yakýlýr
(Torat Koanim’de Rabi Yose Agalili’nin görüþü;
Raþbam; Ramban). Fakat bu yakma iþlemi,
kamp [ya da Yeruþalayim þehrinin] dýþýnda
gerçekleþtirilir.

Koenler’in, kan iþlemleri içeride yapýlan bu kor-
banlarýn etini yeme yasaðý, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 76 (Sefer
Ahinuh). Normalde, Koenler’in Hatat-korbaný
etini yemeleri, korbanýn ‘günah onarýmý’ þeklin-
deki amacýnýn bir parçasýdýr. Bu beþ tür korbanda
ise, durum böyle olmadýðý gibi, Koenler bu eti
yedikleri takdirde Tora’nýn bir yasaðýný ihlal etmiþ
olurlar. Zira bu beþ tip Hatat-korbanýnda, ‘günah
onarýmý’ þeklindeki amaç, bu etin yakýlmasýyla
elde edilir (Sforno).

[2] Baðýþlanma saðlama amacýyla bazý kan iþlem-
leri, sadece beþ istisnai korbanda (bkz. [1])
Kodeþ’in içinde yapýlýr. Normal bir vatandaþýn
getirdiði Hatat-korbanýnýn kan iþlemleri ise
sadece dýþarýdaki büyük Mizbeah’ta gerçekleþti-
rilir (bkz. 4:30). Pasuk, bir Koen’in böyle normal
bir korbanýn kanýný Miþkan’ýn [ya da Bet-
Amikdaþ’ta, Kodeþ’in] içine getirmesinin, tüm
korbaný geçersiz ve yakýlmayý gerektirecek hale
getireceðini öðretmektedir (Raþi). Bir görüþe göre
bu duruma gelmesi için, sadece Kodeþ’in kapýsýn-
dan girmiþ olmasý bile yeterlidir (Ramban).

21

22

23
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statüsünde, yakýlmasý gerekecektir (Raþbam).
Burada sadece kanýn deðdiði bölümü yýkama þartý
vardýr (Torat Koanim 6:7; Talmud – Zevahim 93b;
Raþi; bkz. Yad – Maase Akorbanot 8:1).

21. “Agala” – Kusturma. Bu pasuk, “Agalat

Kelim – Kaplarýn Kusturulmasý” adlý iþlemle ilgili
genel kurallarýn dayandýðý iki prensibi açýklar.
Genel kurala göre, bir kap, özellikle sýcak ortam-
da, içine konulan yiyeceðin tadýný özümser.
Dolayýsýyla bir kabýn, örneðin bir tencerenin
içinde Kaþer olmayan bir yiyecek piþirildiði
takdirde, o kap Yahudiler tarafýndan yemek
amaçlý olarak kullanýlamaz. Benzer þekilde bir
kabýn içinde etli bir yemek piþirildiði takdirde o
kap artýk “etli” statüsü alýr ve sütlü yiyecekler
için kullanýlmasý yasaktýr. Ayný þey ters durum
için de geçerlidir.

Bazý þartlar altýnda, kullanýlmýþ olan bir kap sýfýr-
lanabilir; yani yeni ve kullanýlmamýþ gibi bir
konum elde edebilir. Örneðin bu pasukta belir-
tildiði üzere, metal bir kap söz konusuysa, bu
yapýlabilir. Böyle bir durumda genel kural,
“bozulduðu þekilde düzelir” prensibidir. Baþka bir
deyiþle, eðer kapta Kaþer olmayan sulu bir yemek
piþirilmiþse, sýfýrlanmasý için de, kap, fokurdama
derecesinde kaynayan bir su kazanýnýn içine
daldýrýlmalýdýr. Böylelikle, kap, içine emilmiþ olan
tat partiküllerini dýþarý kusar ve sýfýrlanýr (Þulhan
Aruh – Orah Hayim 451). Bu iþleme “Agala –
Kusturma / Ýðrendirme” adý verilir. Eðer bir kabýn
Kaþerliðini bozan yemek, [örneðin ýzgara gibi]
doðrudan ateþ gören türde piþirmeyi gerektiriyor-
sa, o zaman sýfýrlanmasý da kor haline gelene
kadar ateþte bekletilerek yapýlýr. Bu iþleme ise
“Libun – Beyazlatma/Akkor Hale Getirme” adý ve-
rilir (bkz. Bamidbar 31:23 açk.). Pasuðumuzda,
sadece Agala konusu iþlenmektedir.

Pasuk ikinci [aslýnda ilk] kural olarak da, toprak
bir kabýn sýfýrlanmasýnýn mümkün olmadýðýný
öðretmektedir (Talmud – Pesahim 30b).
Dolayýsýyla Kaþerliðini kaybetmiþ toprak bir kap,
bir daha kullanýlamaz. Benzer þekilde bir toprak

kap, bir kez süt için kullanýlmýþsa, bir daha et için
kullanýlamaz; tersi de ayný þekilde geçerlidir. Bu
konularda soru doðmasý durumunda, konunun
uzmaný bir Haham’a baþvurmak gerekir.

Ýçinde piþirildiði – Pasuk basitçe “eðer toprak bir
kapta piþirilirse…” gibi bir ifade kullanabilirken,
dolaylý bir ifade ve “içinde” vurgusunu kullan-
maktadýr. Bu da sadece piþirme deðil, yiyeceðin
piþirmeye eþdeðer bir halde kabýn içine girmesi
durumunda bile, ayný kurallarýn geçerli olduðunu
ima eder. Baþka bir deyiþle, Kaþer olmayan kaynar
haldeki bir sývý, doðrudan kabýn içinde
piþirilmese bile, kabýn içine döküldüðü
takdirde, kap yine de Kaþerliðini kaybeder
(Talmud – Zevahim 95b).

Toprak bir kap, kýrýlmalýdýr – Hatat-korbanýnýn
eti ancak korbanýn getirildiði gün ve onu takip
eden gece boyunca yenebilir. Bu süre bittikten
sonra, arta kalan bölüm “Notar – Artýk” olarak
adlandýrýlýr. Notar’ýn yenmesi ve ondan herhangi
bir þekilde yarar saðlanmasý yasaktýr; yakýlmasý
gerekir (Yad – Maase Akorbanot 8:11) [Bu kural,
sadece burada açýklanan Hatat-korbaný deðil,
“kutsal” niteliðindeki tüm yiyecekler için geçer-
lidir (Talmud – Avoda Zara 76a; Raþi; ayrýca bkz.
Talmud – Pesahim 24a)]. Bu kýsýtlamaya, etin
konulmasýnda kullanýlan kabýn özümsemiþ
olduðu tat partikülleri de dahildir. Dolayýsýyla bu
kaplar sýfýrlanmadýðý sürece kullanýlamayacaktýr.
Pasuk burada metal kaplarla ilgili bir çözüm ver-
miþken, toprak kapla ilgili yapýlabilecek tek þeyin
onu kýrmak olduðunu söyleyerek, toprak bir
kabýn sýfýrlanmasýnýn mümkün olmadýðýný öðret-
mektedir (Raþi; Talmud – Zevahim 95b; ayrýca
bkz. 11:33, 15:12). Dolayýsýyla kaptan yarar
saðlanmasý olasýlýðýný bertaraf etmenin tek yolu
onu kýrmak olarak açýklanmaktadýr. Kýrma iþlemi
de kutsal bölge olan Azara’da (avlu) yapýlýr
(Talmud – Zevahim 94b). Diðer yandan, Hatat-
korbanýnýn eti Bet-Amikdaþ sýnýrlarýnýn dýþýna
çýkarýlamaz ve kýrýk parçalarda özümsenmiþ olan
tat partikülleri yok olmadýðýna göre, Bet-
Amikdaþ’ýn avlusunun kýrýk toprak kap

21 “[Etin] Ýçinde piþirildiði toprak bir kap, kýrýlmalýdýr. Fakat eðer bakýr bir kapta
piþirilmiþse, [kap, kaynar suyla] paklanýp, suda durulanýr.

22 “Koenler arasýnda her erkek onu yiyebilir; en üst düzeyde kutsaldýr.
23 Ancak kaný Kodeþ’te baðýþlanma saðlama amacýyla Buluþma Çadýrý’na getirilen hiçbir

Hatat-korbaný yenemez; ateþte yakýlmalýdýr.

6:21-23
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üst düzeyde kutsal” olarak tanýmlamaktadýr.
Bunun nedeni, söz konusu korbanýn bir günahýn
affý için getiriliyor olmasýdýr. Tanrý, bir kiþinin,
günahlarý nedeniyle toplumdan uzaklaþtýrýldýðýný
ve bir daha düzelmenin imkansýz olduðunu
düþünmesini istememiþtir. Aksine, böyle bir kiþi,
Teþuva yaptýðý takdirde, Tanrý’ya eskiden
olduðundan daha çok yakýn ve hiç günah iþle-
memiþ gibi kabul edilir; zira bu kiþi, iyice düþünüp
taþýnmýþ, yaptýðýnýn yanlýþ olduðunu kabullenmiþ,
gözyaþlarý içinde dua etmiþ ve bir daha bu günahý
iþlememe kararý almýþtýr. Hahamlarýmýz, “Teþuva
yapan bir kiþinin (Baal Teþuva) durduðu yerde, en
büyük Tsadikler bile duramaz” demiþlerdir. Bu
sözler, Baal Teþuva’nýn Gelecek Dünya’daki yerini
tanýmlamaktadýr. Bu kiþi, günahýn tadýný almasý-
na karþýn geri dönebildiði için, günahý hiç tecrübe
etmemiþ bir Tsadik’ten daha üst düzeydedir.
Tanrý, Baal Teþuvalar’a olan sevgisini vurgulamak
için, onlarýn getirdiði korbanlarý “en üst düzeyde
kutsal” olarak tanýmlamýþtýr. Minha-korbanlarý da
ayný þekilde tanýmlanýr; zira Tanrý, fakir kiþilere,
maddi deðeri çok düþük olmasýna karþýn,
gönülden getirdikleri korbanlarýnýn yine de çok
önemli olduðu mesajýný vermek istemiþtir
(Abravanel; Meam Loez).

œ Aþam-korbaný detaylarý. Aþam-korbaný,
“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal” bir
korbandýr. Kesimi Mizbeah’ýn kuzeyinde gerçek-
leþtirilir (p. 2). Kaný ayný yerde özel bir kaba alýnýr
ve Mizbeah’ýn dört duvarýnýn alt yarýsýna gelecek
þekilde, karþýlýklý iki köþeye çarpýlýr (a.y.). Aþam-
korbanýnýn eti, sadece Bet-Amikdaþ sýnýrlarý
içinde (p. 6), Koen ailesine mensup erkekler
tarafýndan (a.y.), istenilen her þekilde piþirilerek
yenir. Yeme süresi, korbanýn kesildiði gün ve onu
takip eden gece boyuncadýr. Fakat Hahamlarýmýz
yeme süresini gece yarýsýna sýnýrlamýþlardýr
(Miþna – Zevahim 5:5, Rabi Pinhas Keati o.a.).

2. Ola-korbanýný kestikleri yerde keserler – Þu
ana kadar açýklanan diðer korbanlardaki gibi,
kesim iþlemi yine kuzeyde yapýlýr. Tora sadece
“kuzeyde” demek varken gereksiz yere Ola-kor-
banýndan bahsetmekte, bu vesileyle Ola-korbaný
ile ilgili yeni bir kanun öðretmektedir. Vayikra
peraþasýnda verilen kurallar, özellikle kiþisel ve
gönüllü olarak getirilen Ola-korbanlarý içindir
(1:2 açk.). Bu kurallar toplumsal ve zorunlu Ola-
korbanlarý için de geçerli olmasýna karþýn (1:6
açk.), çeþitli yerlerde buna dair göndermelerin
olmasý gereklidir. Ýþte bu pasuk onlardan biridir
ve toplumsal ve zorunlu olan Ola-korbanlarýnýn
kesiminin de, Bet-Amikdaþ’ýn avlusu içinde,
Mizbeah’ýn kuzeyinde kalan bölgede gerçekleþti-
rildiðini ima etmektedir (Raþi).

Bölümün tekil halde yazýlmýþ geri kalan kýsmýnýn
aksine, buradaki fiil çoðul çekimle kullanýlmýþtýr.
Bu, diðer iþlemlerin aksine, kesim iþleminin fark-
lý kategorideki insanlar tarafýndan da yapýlabile-
ceðini öðretir: [1] kadýnlar, [2] Gerler ve [3]
Yahudiler’e ait Yahudi olmayan köleler (Sifra).

Tüm duvarlarýna – Bkz. 1:5 açk.

3. En makbul kýsmýnýn tümünü – Rabi Arye
Kaplan; bkz. 3:9 açk. Ya da “tüm içyaðýný”
(The Artscroll Chumash – Stone Edition). Burada,
yakýlmak üzere Mizbeah’a çýkarýlan bölümler
listelenmiþtir. Bunlar Þelamim-korbanýnda yakýlan
kýsýmlarla aynýdýr. Diðer korbanlardan farklý
olarak, Aþam-korbanýnýn hangi bölümlerinin
yakýlacaðý Vayikra peraþasýnda belirtilme-
diðinden, açýklama burada yapýlmaktadýr (Raþi;
Ýbn Ezra). Kuyruk bu bölümler arasýndadýr;
çünkü diðer korbanlarýn aksine bir Aþam-korbaný,
sadece bir koç olarak getirilebilir (5:16, 5:18) ve
koyun cinsi, kuyruðu Mizbeah’ta yakýlan tek
hayvandýr (bkz. 3:9 açk.; Raþi).

1-2

3

4
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Baþka bir görüþe göre ise, korban sadece, içeri
getirilen kanla serpme iþlemleri yapýldýðý takdirde
geçersiz hale gelir (Talmud – Zevahim 8:12).
Serpme iþlemleri istisnai korbanlarda (bkz. [1]) af
saðlasa da, burada af saðlamadýðý gibi, korbaný
geçersiz kýlacaktýr. Pasukta geçen “baðýþlanma
saðlama amacýyla” ifade, bu amacýn, sadece kaný
içeri getiren Koen’in niyeti olarak kaldýðýný, ama
normal bir korbanda bu yolla elde edilmesinin
mümkün olmadýðýný ima etmektedir (Ramban).
Yakma iþlemi Bet-Amikdaþ sýnýrlarý içinde
gerçekleþtirilir. Pasuktaki [Ýbranice sözcük
sýralamasýna göre, “ateþte yakýlmalýdýr” ifadesine
bitiþik olarak geçen] “Kodeþ’te” sözcüðü, bunu
öðretmektedir (Talmud – Pesahim 24a).

Hiçbir Hatat-korbaný – “Hiçbir” olarak
çevirdiðimiz sözcük Kol’dur ve tam olarak “her”
ya da “tüm” anlamýndadýr. Pasuk sadece “bir
Hatat-korbaný” demiþ olsaydý da, burada
açýklanan türdeki bir Hatat-korbanýnýn yene-
meyeceði ve yakýlmasý gerektiði anlaþýlýrdý.
Gereksiz görünen bir “tüm” sözcüðü ekleyerek,
Tora, ayný kuralýn sadece Hatat-korbaný için deðil,
diðer tüm korbanlar için de geçerli olduðunu ima
etmektedir (Torat Koanim 8:1; Talmud – Zevahim
82a; Raþi; bkz. ö.a.: [1] numaralý açýklamada
verilen kural).

7.

1-7. Aþam-korbaný Kurallarý. Bu bölüm, Perek
5’te verilen Aþam-korbaný hakkýndaki kurallara
yenilerini eklemektedir. Bkz. 5:16, 5:19, 5:25.

1. Aþam-korbanýnýn kanunu – Tüm Aþam-kor-
banlarýnda ortak kural, korban kanýnýn,
Mizbeah’ýn duvarýnýn alt yarýsýna gelecek þekilde,
karþýlýklý iki köþeye çarpýlmasýdýr (Torat Koanim).
Rav Yitshak “Aþam-korbanýnýn kanunu (Tora)

þudur” sözlerinin týpký Hatat-korbanýnda olduðu
gibi önemli bir mesaj verdiðini aktarýr: Aþam-
korbanýnýn kanunuyla uðraþan [yani Tora’nýn bu
konudaki kurallarýný öðrenmeye çabalayan] kiþi,
Mizbeah’ta Aþam-korbaný getirmiþ gibi kabul
edilir (Talmud – Menahot 110a).

Aþam-korbanýnýn gerekli iþlemlerinin Koenler
tarafýndan yapýlmasý, Tora’nýn 613 emrinden
biridir. Mitsvat Ase No. 64 (Sefer Ahinuh).

En üst düzeyde kutsaldýr – Korban olarak belir-
lenmiþ bir hayvaný, baþka bir hayvanla deðiþ
tokuþ etmek yasaktýr. Fakat eðer bir kiþi, “Bu hay-
van yerine, þu hayvan korban edilsin” þeklinde bir
deklarasyonda bulunursa, ikinci hayvan bir kor-
banýn kutsiyetine sahip olsa da, ilk hayvan “kut-
sal” niteliðini korur (bkz. 27:9-10). Böyle bir
durumda, [Ola-korbaný ve Þelamim-korbaný gibi]
bazý korbanlarda, her iki hayvan da korban olarak
Mizbeah’ta sunulur. Fakat burada belirtilen
Aþam-korbanýnda, sadece ilk hayvan korban
edilebilir. Onun yerini almasý istenmiþ olan ikin-
ci hayvan ise Mizbeah’a çýkamaz (Torat Koanim
5:2; Talmud – Temura 17b; Raþi). Pasuk bu korban
için [tam çeviriyle] “en üst düzeyde kutsaldýr o”
vurgusunu yaparak, “bu kutsiyet nedeniyle
sadece o korban edilebilir – onun yerine geçmesi
istenen bir baþkasý ise korban edilemez” demekte-
dir (Mizrahi; Sifte Hahamim). Yine de bu ikinci
hayvan bir yandan “kutsal” etiketini aldýðý, diðer
yandan da korban edilemediði için, korban olarak
sunulmasýna engel teþkil edecek bir kusur
edinene kadar serbestçe otlamaya býrakýlýr. Bu
kusur oluþtuktan sonra satýlýr; böylece kutsiyeti,
bedel olarak alýnan paraya aktarýlmýþ olur ve bu
para, gönüllü getirilen korbanlarý satýn almakta
kullanýlýr.

Tora, Ola-korbaný gibi tümüyle yakýlmamasýna
karþýn, Aþam-korbanýný [ve Hatat-korbanýný] “en

[26. Aþam-korbaný Kurallarý]

7
1 “Ve Aþam-korbanýnýn kanunu þudur: En üst düzeyde kutsaldýr.
2 Aþam-korbanýný, Ola-korbanýný kestikleri yerde keserler ve [görevli Koen,] kanýný

Mizbeah’ýn tüm duvarlarýna çarpar. 3 Ve en makbul kýsmýnýn tümünü  ondan [ayýrýp]
sunar: Kuyruk yaðýný ve iç organlarý örten içyaðýný, 4 iki böbreði ve üzerlerindeki, böðrün
[iki yanýnýn] üst kýsmýnda kalan içyaðýný. Karaciðer üzerindeki zarý da böbreklerle birlikte
çýkarmalýdýr.

7:1-4
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Paylaþým haricinde kalan Koenler þunlardýr: [1]
Tame olanlar. [2] “Tevul Yom – [mikveye] O Gün
Dalmýþ Olan”: Bazý tuma çeþitlerinden arýnma
süreci, mikveye daldýktan sonra, gün batýmýný
beklemeyi de kapsar. Tame olan bir kiþi, mikveye
daldýktan sonra, akþama kadar Tevul Yom
statüsündedir. Bu haliyle, kutsal olmayan
eþyalara tuma aktarmaz; fakat kutsal niteliðinde-
ki, korban parçalarý ve Teruma paylarýna dokun-
duðu takdirde onlarý tame yapar. Eðer bir Koen
ise, bu haliyle henüz Bet-Amikdaþ’ta hizmet et-
meye uygun deðildir ve gün batana kadar ne kor-
bandan ne de Teruma’dan pay alabilir. Fakat tame
bir kiþi, mikveye daldýktan sonra [gün batmasa
bile] Maaser Þeni (bkz. 7:14 açk.) yiyebilir hale
gelir (22:6 açk.). [3] “Mehusar Kipurim [ya da
Mehusar Kapara] – Onarýmý Eksik”: Bazý tuma
çeþitlerinde arýnma sürecinin tamamlanmasý için,
ayrýca bir de korban getirmek gerekir. Bu durum-
larda, tame olan kiþi bir Koen ise ve mikveye
dalmýþ, güneþ de batmýþsa bile, ilgili onarýmý
saðlayacak korbaný getirene kadar hala Bet-
Amikdaþ’ta görev yapamaz ve korbandan
pay   alamaz. Ama Teruma’dan pay alabilir. [4]
“Onen – Bir Yakýnýnýn Öldüðü Günde, Yaslý Kiþi”:
Böyle bir kiþi de Bet-Amikdaþ’ta görev yapamaz ve
korbandan pay alamaz (Torat Koanim 9:1; Raþi).
(Bu taným, Tanah’ta kullanýlan dile göre Onen’in
anlamýdýr; krþ. 10:12-20 açk. Günümüzde ise bu
sýfat, bu yakýn gömülene kadar geçerlidir.)

Koenler korbanlardan kendilerine düþeni pay-
laþtýklarý için bu paylarýn küçük miktarda olmasý
olasýdýr. Buna raðmen bir Koen’in, diðerine “Sen
bu korbanda benim payýma düþen kýsmý da al.
Böylece bir kerede, nispeten daha büyük bir
kýsma sahip olmuþ olursun. Sonraki korbanda da
ben senin payýný alýrým, ödeþiriz” gibi bir teklifte
bulunmasý yasaktýr. Benzer þekilde biri “Sen
A’nýn korbanýný al; ben B’ninkini alýrým” ya da
“Sen A’nýn Hatat-korbanýný al, ben B’nin Minha-
korbanýný alayým” gibi eþit olmayan paylaþýmlara

izin verilmez, çünkü söz konusu pay gerçekte
Koen’e deðil, Tanrý’ya aittir. Sadece, Tanrý bu payý
Koen’e bahþetmiþtir (Talmud – Kiduþin 53b).
Ayrýca, [tümüyle yakýlan Ola-korbaný dýþýnda]
korban sahibinin günahýnýn onarýmýnýn önemli
bir aþamasý da, Tanrý’nýn hizmetkarlarýnýn, kor-
banýn etini yemesi ile tamamlanmýþ olur. Her
Koen’in bundaki katkýsý, sahip olduðu erdemlerle
orantýlý olacaðýndan ve günahýn onarýmý
konusunda hangi Koen’in daha erdemli olduðu
kimse tarafýndan bilinemeyeceðinden, eti yenen
her korban, tüm Koenler tarafýndan paylaþýl-
malýdýr (Torat Koanim; Midraþ Agadol; Yad –
Maase Akorbanot 10; Meam Loez).

8-10. Koenler’e ait çeþitli paylar. Bu pasuklar,
korbanlara ait belirli parçalarýn, sadece bu
hizmeti yerine getiren Koen’in olmayacaðý, o sýra-
da Bet-Amikdaþ’ta görev nöbetinde olan gruba
mensup tüm Koenler arasýnda paylaþýlacaðýna
dair kuralý (bkz. 6:19 açk.; ayrýca ö.p.) geniþlet-
mektedir.

8. Bir kiþiye ait – Hahamlarýmýz bu ifadede
iyeliðin özellikle vurgulandýðýna iþaret ederler:
Koenler deriyi ancak korban “bir kiþiye ait” ise ala-
bilir. Ancak eðer bir kiþi, korban olarak getirdiði
hayvaný “Bet-Amikdaþ’a ait” ilan ederse, hayvanýn
derisi Koenler’in olmaz; bunun yerine satýlýr ve
parasý Bet-Amikdaþ’ýn kasasýna gider (Yad –
Maase Akorbanot 5:21). Alternatif bir anlam
“korban bir kiþiye ait olmasýna karþýn, deri ona
deðil, Koen’e ait olur” þeklinde de olabilir.

Ola-korbanýnýn – Ola-korbaný diðer korbanlar
için bir örnektir. Dolayýsýyla, Tora belirtmemesine
karþýn, “en üst düzeyde kutsal” niteliðinde olan
Hatat ve Aþam-korbanlarýnýn derileri de Koenler’e
ait olur. “Düþük kutsiyette” olan korbanlarýn der-
ileri ise sahiplerinde kalýr (Daat Mikra).

[Görevlinin] Ýþlemleri tamamlamasýndan
sonra – Tam çeviriyle “sunmuþ olduðu”.
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5. Bu, Aþam-korbanýdýr – Hatat-korbaný ile ilgili
bölümlerde, “Bu bir Hatat-korbanýdýr” ifadesinin,
tüm iþlemlerin “Hatat-korbaný niyetiyle”
yapýlmasý gerektiðine iþaret ettiði söylenmiþti
(ör. 4:24). Fakat Aþam-korbaný için aynýsý söylen-
emez. Zira “bu, Aþam-korbanýdýr” ifadesi, burada
belirli parçalarýn Mizbeah’a yerleþtirilmesi ile ilgili
konuda geçmektedir. “Bu, bir Hatat-korbanýdýr”
sözleri ise, kesimle ilgili konudadýr. Dahasý
buradaki anlam “belirli parçalarýn Mizbeah’a yer-
leþtirilme iþlemi Aþam-korbaný niyetiyle yapýl-
malýdýr” þeklinde de olamaz; zira bir Aþam-kor-
baný’nýn parçalarý Mizbeah’ta yakýlmamýþsa bile,
korban geçerlidir (Talmud – Zevahim 10b; Raþi;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

Tora burada baþka bir kuralý öðretmektedir: “Bu,
Aþam-korbanýdýr – ve bu sýfat kendisinden
ayrýlana kadar bu isimle anýlýr.” Tora burada,
sahibi [1] ölen ya da [2] baþka bir þekilde onarým
saðlayan bir Aþam-korbaný ile ilgili kuralý vermek-
tedir (Raþi). [1] Alaha Lemoþe Misinay (bkz.
Sözlük) türü geleneksel bir kurala göre, Aþam-
korbaný olarak hayvan getiren bir kiþi, hayvan
kesilmeden önce ölürse, korban gerçekleþtirilmez.
[2] Aþam-korbaný olarak getirilmiþ bir hayvan
kaybolursa ve onun yerine baþka bir hayvan kor-
ban edilirse, ilk hayvan bulunduðunda, korban
edilmez. Her iki durumda, “Aþam-korbaný” sýfatý
artýk bu hayvandan ayrýlmýþtýr. Fakat hayvan yine
de “kutsal” niteliðine sahip olduðu için, korban
olmasýný engelleyecek bir kusur edinene kadar
serbestçe otlamaya býrakýlýr. Bu gerçekleþince
hayvan satýlýr ve kutsiyeti paraya aktarýlmýþ olur.
Bu para ile Ola-korbanlarý satýn alýnýr (bkz. 1:2
açk., Korbanýnýzý k.b.). Pasuk iþte bu durumlar-
dan bahsetmektedir: Her ne kadar, her iki
durumda da bu hayvan satýlacak ve parasý ile
Ola-korbaný olarak baþka hayvanlar satýn alý-
nacaksa da, hayvanýn kendisi, kusurlu hale
gelmek üzere serbestçe otlamaya býrakýlmadan
önce Ola-korbaný olarak kesilmeye uygun

deðildir. Zira bu yapýlana kadar, hayvan hala
“Aþam-korbanýdýr”. Diðer yandan bu sýfatý, otla-
mak üzere serbest býrakýldýðý anda kendisinden
ayrýlmýþ olur. Hayvan bundan sonra Ola-korbaný
olarak kesilirse, bu, geçerli bir korban olur
(Talmud – Temura 18a).

6. En üst düzeyde kutsaldýr – Bkz. 6:18 açk.
Týpký o pasuktaki gibi, burada da bir yandan fazla
kullaným yoluyla buradaki kuralýn baþka bir kor-
ban grubu için de geçerli olduðu ima edilirken,
diðer yandan anlamda daralma yoluyla o grupta-
ki bazý korbanlarýn bu kuralýn dýþýnda kaldýðýna
iþaret edilmektedir. Baþka bir deyiþle; Þelamim-
korbanlarý [yani bu korbanlarýn Koenler’e ait olan
kýsýmlarý] da burada açýklanan korban gibi,
sadece erkek Koenler tarafýndan yenebilir. Fakat
birer Þelamim-korbaný türü olan Toda-korbaný (p.
11-15) ile bir Nazir’in getirdiði koç (Bamidbar
6:14) bu kuralýn dýþýnda kalýr (Torat Koanim).

7. Aþam-korbaný, Hatat-korbaný gibidir – Bu
ifade sadece pasuðun devamýndaki, yetkili tüm
Koenler’in bunda pay sahibi olabileceðini belirten
kural için doðrudur. Çevirimizdeki “[þu konuda-
ki]” eklemesinin nedeni budur (Raþi). Fakat
hepsi olmasa da [örneðin her ikisi de ellerin
hayvanýn baþýna yaslanmasýný gerektirir
(Talmud – Zevahim 11a)], genel olarak Aþam ve
Hatat-korbanlarýnýn kanunlarý farklýdýr.

Baðýþlanma saðlayabilecek [konumdaki] – Tam
çeviri ile “Onunla baðýþlanma saðlayacak olan
Koen[’e] – ona ait olacaktýr”. Fakat, Koenler’e ait
olan diðer tüm korban parçalarýnda olduðu gibi,
bu da sadece iþlemi bizzat gerçekleþtiren Koen’e
deðil, o sýrada Bet-Amikdaþ’ta görevli olan gruba
mensup tüm Koenler’e ait olur. Bu paylaþýma,
bedensel kusuru nedeniyle Bet-Amikdaþ’ta hiçbir
zaman görev yapamayan Koenler bile dahildir
(krþ. 6:19 açk.).

5 Koen bunlarý Mizbeah’ta Tanrý Adýna yakýlan-korban olarak tüttürür. Bu, Aþam-
korbanýdýr.

6 “Koenler arasýnda her erkek [onun etini] yiyebilir. Kutsal bölgede yenmelidir; [zira] en
üst düzeyde kutsaldýr.

7 Aþam-korbaný, Hatat-korbaný gibidir; ikisinin [þu konudaki] kanunu aynýdýr: Onunla
baðýþlanma saðlayabilecek [konumdaki her] Koen’e ait olacaktýr.

8 “[Benzer þekilde] Bir kiþiye ait Ola-korbanýnýn iþlemlerini gerçekleþtirebilecek
[konumdaki her] Koen – [görevlinin] iþlemleri tamamlamasýndan sonra, [sadece böyle bir]
Koen, Ola-korbanýnýn derisinde ortak olur.

7:5-8
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görev yapan Bet Av’daki, görev yapmasýný
engelleyecek bir konumda (p. 7 açk.) olmayan
tüm Koenler’in pay sahibi olduðunu söylemekte-
dir. Baþka bir deyiþle, iþlemi yapan Koen, aldýðý
paya, tüm grup adýna sahip olur.

10. [Yine] – Yad – Maase Akorbanot 10:15.

Yaðla yoðrulmuþ – Gönüllü olarak getirilen
Minha-korbanlarý (Raþi).

Kuru – Hatat-korbaný olarak getirilen Minha
(5:11-13) ile, zina ettiðinden þüphelenilen bir
kadýnýn getirdiði Minha (Bamidbar 5:15). Bu
ikisine yað katýlmaz (Raþi; Ýbn Ezra; Ramban;
Raþbam).

11. Tanrý Adýna getirebileceði – Tam çeviriyle
“getireceði”; fakat bu korban zorunlu deðil, gönül-
lü olarak getirilir. Diðer korbanlarda böyle bir
ifade kullanýlmamýþtýr. Bunun nedeni, Þelamim-
korbanýnýn herhangi bir günahýn affý için deðil,
sadece Tanrý’ya yönelik içten duygularýn bir
ifadesi olarak getirilmesidir.

Þelamim-kesiminin – Bkz. 3:1-17. Þelamim-kor-
baný ile ilgili iþlemlerin görevli Koenler tarafýndan
gerçekleþtirilmesi, Tora’nýn 613 mitsvasýndan
biridir. Mitsvat Ase No. 65. Dört tür Þelamim-kor-
baný vardýr. Bunlarýn biri toplumsal, diðer üçü
bireysel olarak getirilir. Toplumsal Þelamim-kor-
baný “Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde
Kutsal”dýr. Bu korban, iki kuzudan oluþur ve
Þavuot bayramýnda, “Þete Alehem – Ýki Ekmek”
(23:17) ile birlikte getirilir. Mizbeah’ta yakýlan
kýsýmlarýn haricinde kalan kýsýmlar, týpký Hatat ve
Aþam-korbanlarýnda olduðu gibi, Koenler tarafýn-
dan yenir. Bireysel Þelamim-korbanlarý ise
“Kadaþim Kalim – Düþük Düzeyde Kutsal”
sýnýfýndadýr. Üç farklý çeþidinin iþlemleri, küçük
farklýlýklar dýþýnda aynýdýr. Bunlardan ilki, burada

açýklanan unlu mamullerle beraber gelen Toda-
korbanýdýr. Diðeri, unlu mamuller olmaksýzýn
gelen ve kiþinin sevinci ya da bayram nedeniyle
üstlenmiþ olduðu korbanlardýr (p. 16 v.d.). Son
tür ise, bir Nazir tarafýndan, Nazirlik dönemini
tamamladýðý gün getirilir (Bamidbar 6:14). Bu
korban da unlu mamullerle birlikte gelir (Sefer
Ahinuh).

12-15. Toda-korbaný. Bir kiþi, hayatýný tehdit
eden bir krizden kurtulmuþsa, Tanrý’ya minnet-
tarlýðýný göstermek ve kendisini kurtaranýn Tanrý
olduðunu bildiðini ifade etmek için, bir “Toda –
Þükran”-korbaný getirir. Kral David’in minnettar-
lýk duasý olan Teilim 107’den, Hahamlarýmýz,
dört duruma düþmüþ olan insanýn, böyle bir
korban getirmesi gerektiðini öðrenirler: [1]
Çölden kurtulanlar [ya da tehlikeli olabilecek bir
yolculuðu tamamlayanlar]. [2] Mahkumiyetten
kurtulanlar. [3] Ciddi bir hastalýktan kalkanlar.
[4] Bir deniz yolculuðundan dönenler (Talmud –
Berahot 54b). Günümüzde böyle durumlardan
kurtulan kiþiler, on yetiþkin erkeðin olduðu bir
topluluk (Minyan) içinde, “Agomel – [Ýyilikler]
Bahþeden” berahasýný söylerler.

Toda-korbaný, bir tür Þelamim-korbanýdýr; ama bu
pasuklarda görüleceði üzere aralarýnda iki fark
vardýr: [a] Toda-korbaný, iþlemlerin yapýldýðý gün
ve onu takip eden gece boyunca yenebilirken,
normal bir Þelamim-korbaný buna ek olarak ertesi
gün akþama kadar olan vakit boyunca da
yenebilir. [b] Toda-korbanýnýn yanýnda, bu
bölümde açýklanan kýrk adet unlu mamul da
getirilmelidir. Ýki korban hakkýndaki diðer tüm
kurallar ise birbirinden türemiþtir ve aynýdýr.

12-13. Unlu Mamuller ve Simgeledikleri.

Bu iki pasukta, toplam dört çeþit unlu mamulden

9

10

11-12
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Ola-korbanýnýn derisi, ancak korban hakkýnda
“[görevlinin] sunmuþ olduðu” nitelemesinin yapýla-
bileceði bir zamanda, yani korban iþlemleri
tamamlandýktan sonra paylaþýlabilir. Benzer þek-
ilde eðer bir korban geçersiz hale gelir [örneðin
kesildikten sonra bir kusuru bulunur ya da kan
iþlemleri gerektiði gibi yapýlmaz] ve sonuçta,
yakýlacak parçalarý Mizbeah’a yerleþtirilme
uygunluðunu kaybederse, Koenler o hayvanýn
derisini paylaþmazlar (Talmud – Zevahim 103a;
Rabenu Behaye).

Alternatif olarak pasuk “[Benzer þekilde] Bir kiþiye
ait Ola-korbanýnýn iþlemlerini gerçekleþtirebilecek
[konumdaki her] Koen – sunmuþ [=sunmaya
uygun] olduðu Ola-korbanýnýn derisi, o Koen’in ola-
caktýr” þeklinde de anlaþýlabilir.

[Böyle bir] Koen … ortak olur – Korbanýn getir-
iliþi sýrasýnda Ola-korbanýný gerçekleþtirmesine
engel olabilecek bir konumda olmayan her Koen,
deriye ortak olur. Bunlar, iþlemler sýrasýnda Bet-
Amikdaþ’ta görevli olan, ama tame, Tevul Yom,
Mehusar Kipurim ve Onen konumunda olmayan
tüm Koenler’dir (bkz. ö.p. açk.; Torat Koanim 9:5;
Talmud – Zevahim 103b; Yad – Maase Akorbanot
5:19 ve 10:14; Raþi).

Tam çeviriyle “Koen’in – onun olacaktýr”. Bu vur-
gulu ifade, her ne kadar korban bir kiþi tarafýndan
getiriliyorsa, yakýlmayan tek parça olan derinin,
korbanýn sahibine deðil, Koenler’e ait olduðunu
önemle belirtme amacýndadýr (Daat Mikra).

“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal”
niteliðindeki tüm korbanlarda – Ola, Hatat ve
Aþam-korbanlarýnda – deri Koenler arasýnda pay-
laþýlýr (Talmud – Zevahim 103a). Fakat Ola-kor-
baný dýþýndaki korbanlarda, Koenler, korbanýn
etinden de pay alýrlar. Ola-korbanýnda sadece deri
alýndýðý için, deri paylaþýmýndan özellikle Ola-
korbanýnda bahsedilmektedir. Diðerleri de
buradan türetilmektedir. Zira eti alýnmayan Ola-

korbanýnýn bile derisi alýnýyorsa, eti alýnan diðer
korbanlarýn da derilerinin alýnmasý normaldir
(Torat Koanim). “Kadaþim Kalim – Hafif/Düþük
Kutsiyette” olan korbanlarda – örneðin bundan
sonra deðinilen Þelamim-korbanlarýnda – ise bu
kural geçerli deðildir. Bu nedenle Tora Þelamim-
korbanlarýndan bahse baþlamadan önce, üst
düzeyde kutsal olan korbanlarý vermiþtir
(Ramban).

9. Fýrýnda … tencerede … tavada – Bkz. 2:4, 2:7, 2:5.

Ýþlemlerini yapabilecek [konumdaki] – Burada
da pasuk, sadece iþlemi yapan Koen’den
bahsediyor gibi görülse de, diðerleri gibi burada
da paylaþým vardýr. Raþi þu tartýþmayý aktarýr:
“Sadece kendisi [=iþlemi yapan Koen] olabilir
mi? [Hayýr; çünkü] Tora ‘Aaron’un soyundan
gelen tüm erkeklere’ (s.p.) diyor. Peki, hepsine   bir-
den olabilir mi? [Hayýr; çünkü] Tora, [burada
tam çeviriyle] ‘Ýþlemi yapan Koen’ diyor. Peki
nasýl?! [Cevap: Bahsedilen pay,] O gün görev
yapan atasal aileye (Bet Av) [ait olacak ve
paylaþýlacaktýr]” (Torat Koanim 10:2).

Tam anlamý “baba evi” olan “Bet Av – Atasal Aile
/ Geniþ Aile” terimi, Þemot 12:3’te geçmiþti. Bet-
Amikdaþ’taki görevleri yapmakla yükümlü olan
Koenler, “Miþmarot – Nöbetler” adý verilen 24
gruba ayrýlmýþtý. Bunlarýn da her biri kendi
içinde, Bet Av adý verilen altý atasal aileye bölün-
müþtü. Her nöbet grubu, Bet-Amikdaþ’ta yýlda iki
[ya da üç] kez olmak üzere, bir hafta boyunca
görev yapardý. Her Bet Av haftanýn bir günü
görev yapar, normal toplumsal korbanlar ve çeþitli
ibadet iþlemlerinde kimin görev alacaðý kura ile
belirlenirdi. Þabat günleri ise o haftanýn nöbet
grubunun tümü, bu kuralara katýlýrdý.
Bayramlarda ise, hangi nöbet grubuna dahil
olduklarýna bakýlmadan, tüm Koenler kuraya
katýlabilirdi. Tora iþte bu sistematik yapý içinde
belirli bir günde yapýlan çeþitli korbanlarýn
“Koen’e ait” olduðu söylenen bölümlerinde, o gün

9 “Fýrýnda piþirilmiþ, ya da tencerede veya tavada hazýrlanmýþ her Minha[’nýn
yakýlmayan kýsmý], onun iþlemlerini yapabilecek [konumdaki her] Koen’e ait olacaktýr.

10 [Yine,] Yaðla yoðrulmuþ veya kuru [olarak getirilmiþ] her Minha, herkes kardeþiyle
ayný [payý alacak þekilde] Aaron’un soyundan gelen tüm erkeklere ait olur.

[27. Þelamim-korbaný Kurallarý]
11 “Ve [kiþinin] Tanrý Adýna getirebileceði Þelamim-kesiminin kanunu þudur:
12 “Eðer onu þükran [belirtme] amacýyla getiriyorsa, bu Toda-kesimiyle birlikte yaðla

yoðrulmuþ matsa somunlarý, üzerine yað sürülmüþ matsa gevrekleri ve yaðla yoðrulup
kaynatýlmýþ en iyi undan somunlar getirir. 

7:9-12
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Korban þu þekilde gerçekleþtirilir: Hayvan Bet-
Amikdaþ avlusunun (Azara) herhangi bir yerinde
kesilebilir. Kaný özel bir kaba alýnýr ve Mizbeah’ýn
tüm duvarlarýnýn alt yarýsýna gelecek þekilde
karþýlýklý iki köþeye çarpýlýr. Sonra hayvanýn derisi
yüzülür ve içyaðlarý çýkarýlýr. Göðüs ve sað bacak
ayrýlarak Koen’e verilir (bkz. p. 31-34). Ardýndan
unlu mamullerin her birinden birer tane alýnýr ve
korban sahibinin ellerine yerleþtirilir. Koen, elleri-
ni diðerinin ellerinin altýna koyar ve birlikte
Tenufa hareketlerini yaparlar. Bu, eldekilerin
önce dört yöne doðru ileri-geri, sonra yukarý ve
aþaðý doðru sallanmasýyla yapýlýr. Bununla, dört
yönden gelebilecek maddi ve manevi kötülük-
lerin, zararlý yaðmurlar ve çiyin engellenmesi
simgelenir. Bu dört unlu mamul da Koen’in olur
(s.p.). Tenufa’nýn ardýndan içyaðlarý ve açýklanan
diðer organlar Mizbeah’ta yakýlýr (Meam Loez).

Þelamim-kesiminin üzerinde – p. 12’de listele-
nen unlu mamuller, bu pasukta belirtilen hamets
ekmeklerin üzerine koyulur ve ardýndan bunlar
hep birlikte korban iþleminde kullanýlan
parçalarýn üzerine yerleþtirilir (Ramban; bkz. p.
30 açk.).

Alternatif bir bakýþ [buradaki Keduþat Aguf ve
Pidyon terimlerinin açýklamalarý için önce bkz.
Perek 27’nin baþýndaki açýklamalar.]: Buradaki
ekmeklerin birer “korban” olarak nitelendirildiði
görülmektedir (s.p.). Dolayýsýyla bu ekmekler,
Mizbeah’a [pratikte çýkarýlmasa da, nitelik
olarak] çýkarýlmaya uygun – “Keduþat Aguf –
Bedensel Kutsiyet”e sahiptir. Öte yandan bu kut-
siyetleri, beraberinde getirildikleri hayvan-kor-
bana baðlýdýr (“Þelamim-kesiminin yanýnda”). Bu
yüzden söz konusu kutsiyet, hayvan kesildiði andan
itibaren baþlar (Torat Koanim; Talmud – Menahot
78b). Bu durumda, ifadenin anlamý “Þelamim-
kesiminin ardýndan” þeklinde de olabilir. Kesimden
önce, unlu mamuller “kutsal” statüsünde
deðildir. Ama bu gerçekleþtikten sonra, sahip
olduðu Keduþat Aguf nedeniyle, Bet-Amikdaþ
sýnýrlarýný terk ya da bir Tevul Yom’la (p. 7 açk.)
temas ettiði takdirde, geçersiz hale gelir. Ayný

sebepten dolayý, bu ekmekler için Pidyon
yapýlamaz (Raþi).

14. [Unla hazýrlanan] Her korbandan birer
taneyi – Getirilen unlu mamuller “korban” olarak
adlandýrýlmaktadýr. Onar adetten oluþan dört
grup unlu mamulden birer adet, yani toplam dört
unlu mamul, iþlemi gerçekleþtiren Koen’e
armaðan olarak verilir; geri kalaný ise korban
sahibi ve onun konuk ettiði kiþiler tarafýndan
yenir (Yad – Maase Akorbanot 8:21). Hayvanla
ilgili iþlemler ise, normal Þelamim-korbanlarýnda
yapýlanlarýn aynýsýdýr (p. 28-34) – bir bölümü
Mizbeah’ta yakýlýr, bir bölümü Koenler’e gider,
geri kalaný ise korban sahibine verilir; zira bu
pasuk, Toda-korbanýndan bahsetmesine karþýn
“Þelamim-korbanýnýn kanýný” demekle, Toda-kor-
banýnýn bir Þelamim-korbaný türü olduðuna iþaret
etmektedir (Raþi).

Teruma olarak – Teruma, Koenler’e verilen
armaðanlara verilen genel isimdir. Tam anlamý
“baðýþ”týr (bkz. Þemot 25:2 ve 29:27 açk.). Bir
Yahudi, topladýðý tarýmsal üründen küçük bir
kýsmý [yaklaþýk %2] Koen’e ayýrmalýdýr (Bamidbar
18:8 v.d.). Kalandan %10 ayýrýp “Maaser Riþon –
Ýlk Onda Bir” adý altýnda Leviler’e vermelidir
(Bamidbar 18:21 v.d.). Ondan kalandan bir %10
daha ayýrýp “Maaser Þeni – Ýkinci Onda Bir” adý
altýnda, bunu Yeruþalayim’e getirip orada konuk-
larýyla birlikte tüketmelidir (Devarim 14:23). Bu
arada Leviler, ellerine geçen Maaser’den, Koenler
için ayrýca bir Teruma ayýrmakla yükümlüdür
(Bamidbar 18:25 v.d.). Buna “Terumat Maaser –
Onda Bir Baðýþý” adý verilir ve miktarý %10’dur. O
pasuktaki gibi burada da Teruma terimine yer ve-
rildiði için, burada Koen’e verilen miktarýn, geti-
rilenin %10’u – yani kýrk unlu mamulün dördü –
olduðu anlaþýlmaktadýr (Talmud – Menahot 77b;
Rabenu Behaye).

13

14

tsav_son_tsav.qxd  26.04.2010  12:41  Page 26



Tsav 107

bahsedilmektedir. Bunlara “Lahme Toda –
Þükran [Korbaný] Ekmekleri” adý verilir. Bir
tanesinin eksik olmasý, diðerlerini de yetersiz
kýlar (Talmud – Menahot 27a). Talmud (a.k. 77b)
her çeþitten onar adet getirildiðini açýklar.
Bunlarýn matsa özelliðine sahip olmasý gereken üç
çeþidi ilk pasukta bir grup olarak verilmektedir.
Dördüncüsü – hamets olarak getirilen – ise, ayrý
bir pasukta verilmekte ve diðer üçünün bu
“hamets ekmek somunlarýyla birlikte” getirilmesi
söylenmektedir. Bu da, hamets ekmeklerin burada
diðerlerine göre “asýl” olduðuna iþaret etmekte-
dir. Gerçekten de Talmud’un belirttiðine göre, bu,
her birinden onar adet getirilen dört çeþit unlu
mamul için toplam 2 efa (ya da 20 isaron; yaklaþýk
44lt.) un kullanýlýr (Talmud – Menahot 77b; Yad –
Maase Akorbanot 9:17-22). Bunun 1 efalýk kýsmý,
on adet hamets ekmek için kullanýlýr. Kalan 1
efalýk kýsýmla diðer üç çeþitten onar adetin üreti-
mi gerçekleþtirilir (Ramban).

Rabi Samson Raphael Hirsch hamets ekmeklerin
büyümeyi ve kýsýtlanmamýþ özgürlüðü temsil
ettiðini açýklar. Matsa özelliðindeki un iþleri,
temel yiyeceði, kullanýlan yað ise maddi rahatlýðý
simgeler. Temel yiyecek ve maddi rahatlýk hay-
atýn iki esasýdýr. Böylelikle, bahsedilen dört tür
sýkýntýlý durumdan (bkz. p. 11-17 açk.) kurtuluþ
sonrasýnda getirilen bir Toda-(þükran)-korbanýn-
daki mayalý ve mayasýz ekmeklerin birleþimi,
kiþinin, tehlikenin getirdiði sýkýntý ve kýsýtla-
malardan kurtulup, kýsýtlanmamýþ özgürlüðe
(hamets) kavuþtuðunu, ama ayný zamanda her
þeyini – temel yiyeceðini ve maddi rahatlýðýný
(matsa ve yað) – Tanrý’ya borçlu olduðunu ve
kendisini yeniden O’na adadýðýný ifade eder. Dört
çeþidin her birinden birer parça, Koen’e verilir. Bu
da tehlikeden kurtuluþumuzun, Tanrý sayesinde
gerçekleþtiðini göstermek içindir. Zira Koen, Bet-
Amikdaþ’taki görevleri açýsýndan Tanrý’nýn
elçisidir.

Hahamlarýmýz, Maþiah’ýn geliþinden ve dünyanýn
mükemmelleþmesinden sonra, artýk günah
kavramý ortadan kalkacaðý için (Yefe Toar)
[baðýþlanma amaçlý] korbanlara artýk ihtiyaç

duyulmayacaðýný, ama Toda-korbanlarýnýn var-
lýðýný sürdürmeye devam edeceðini öðretirler
(Midraþ – Vayikra Raba 9:7). Bu, hem minnettar-
lýðý göstermenin önemini öðretir, hem de “Maþiah
zamanýnda insanlarýn, kötü görünen þeyler için
bile Tanrý’yý mübarek kýlacaklarý, zira Tanrý’nýn
yaptýðý her þeyin özde iyi olduðunu o zaman
kuþkuya yer olmadan anlayacaklarý” (Talmud –
Pesahim 50a) þeklindeki öðretinin kaynaðýdýr.

12. Toda-kesimiyle – Bir kiþi, “bir Toda-korbaný
getirmeyi üstleniyorum dediði takdirde bu kor-
baný getirmelidir (Raþbam).

Matsa somunlarý … gevrekleri – Bkz. 2:4 açk.

Üzerine yað sürülmüþ – Ya da “yaðla doyurul-
muþ” (bkz. 2:4 açk.).

Kaynatýlmýþ en iyi undan somunlar – Bkz. 6:14;
Þemot 29:2. Bu somunlar þöyle hazýrlanýr: Un
yaðla yoðrulur ve kaynar su içinde iyice haþlanýr.
Ardýndan on somun haline getirilip fýrýna
verilir. En sonda da bir tavaya yerleþtirilip
yaðda kýzartýlýr. Tüm bu iþlemler boyunca,
somunlar matsa özelliðini kaybetmemelidir
(Meam Loez). Unun cinsi sadece kaynatýlarak
hazýrlanmýþ olan somunlarda söyleniyor olmasýna
karþýn, burada bahsedilen unlu mamullerin
dördü de en iyi kalite un (Solet) ile yapýlýr
(Talmud – Zevahim 50a).

13. Hamets ekmek somunlarýyla – Toda-korbaný
ile gelen un iþlerinden hiçbiri Mizbeah’a çýkarýl-
maz. Sadece Tenufa iþleminin gerektirdiði sembo-
lik hareketlerle sallanýr (bkz. s.a.; bkz. Þemot
29:24 açk.). Dolayýsýyla bu pasuk Mizbeah’ta
hamets maddeyi yasaklayan 2:11 ile çeliþmekte
deðildir (Rabenu Behaye).

Toda [tarzýndaki bu] Þelamim-kesiminin –
Önce de belirtildiði gibi, Toda-korbaný bir
Þelamim-korbaný türüdür. Kesimin özellikle bu
korbana niyetlenerek gerçekleþtirilmesi gerekir
(Talmud – Zevahim 4a). Aksi takdirde bu ve
önceki pasuklarda belirtilen unlu mamuller de
“kutsal” konumuna yükselmez (Talmud –
Menahot 78b; ).

13 Hamets ekmek somunlarýyla birlikte, [üç unlu mamulden oluþan] bu korbanýný, Toda
[tarzýndaki bu] Þelamim-kesiminin üzerinde getirmelidir.
14 “[Bu getirdiði, unla hazýrlanan] Her korbandan birer taneyi Tanrý Adýna Teruma olarak
sunar. [Bu,] Þelamim-korbanýnýn kanýný [Mizbeah’ýn duvarlarýna] çarpan Koen’e – ona ait
olacaktýr.

7:13-14
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“sadece” genel bir vaat ya da belirli bir baðýþ
amaçlýdýr (Mizrahi). Bu bir Toda-korbaný olmadýðý
için, korbanýn bir parçasý olarak unlu mamuller
getirilmez ve korbanýn eti ertesi gün de, gün
batýmýna kadar yenebilir (Raþi).

“Genel bir vaat” þeklinde çevrilen Ýbranice sözcük
Neder, “belirli bir baðýþ” ise Nedava’dýr. Bir kiþi
“Bir Þelamim-korbaný getirmeyi üstleniyorum”
þeklinde bir açýklamada bulunursa, buna Neder

adý verilir. Bu deklarasyonda bulunduðu anda, bu
kiþi bir Þelamim-korbaný getirmekle yükümlü olur
ve bu korbana uygun bir hayvaný korban olarak
getirir. Diðer yandan bir kiþi [belirli bir hayvaný
doðrudan göstererek ya da ondan bahsederek]
“þu hayvaný Þelamim-korbaný olarak getirmeyi
üstleniyorum” dediði anda, bu bir Nedava’dýr.

Neder durumunda, verilen söz, kiþiyi her durum-
da baðlar. Baþka bir deyiþle eðer seçilen hayvan
ölür ya da kaybolursa, sorumluluk doðrudan baðýþ
sahibine baðlý olduðu için, bir baþka hayvan
getirme yükümlülüðü devam eder. Nedava’da ise
verilen söz, kiþiyi, sadece seçtiði o belirli hayvaný
korban olarak getirebilip getirememesi oranýnda
baðlar. Bu nedenle eðer hayvan ölür ya da kay-
bolursa, sorumluluk da ortadan kalkmýþ olur
(Miþna – Kinim 1:1).

Kesimini sunduðu gün yenir – Güneþin batýþý
ile, korbanýn kaný geçersiz hale gelir. Bu, söz kul-
lanýmýndan anlaþýlmaktadýr: Kesimin yapýldýðý
gün, sunum – yani kanla ilgili iþlemler – gerçek-
leþtirilmelidir. Kesimin yapýlmadýðý gün – yani
kesim gerçekleþip gün deðiþtiði zaman – artýk kan
iþlemleri yapýlamaz (Talmud – Zevahim 56a); kor-
ban da hiç getirilmemiþ gibi olur. Bu söz kul-
lanýmýndan öðrenilen bir baþka kural da þudur:
Korbanýn eti, sadece kan iþlemleri tamamlandýk-
tan sonra yenebilir. Zira pasuk “yenir” demeden
önce [geçmiþ zamanla] “sunduðu – sunmuþ
olduðu” diyerek, yeme anýnda, kanla ilgili iþlem-
lerin tamamlanmýþ olduðunu ima etmektedir
(Raþbam).

Arta kalan … ertesi gün – Pasuk “sunduðu gün
yenir” demekle, asýl yeme vaktinin ilk gün
olduðunu vurgulamaktadýr. Kiþi bunu yapmaya
gayret göstermelidir. Fakat eðer gün ve gece
geçmiþ, hala et artmýþsa, ertesi gün de gün batana
kadar yenebilir. Dahasý, ihmal nedeniyle ilk gün
hiç yenmemiþse, ikinci gün boyunca tümü bile
yenebilir (Torat Koanim).

17. Üçüncü gün ateþte yakýlmalýdýr – Pasuk
hatayla “üçüncü güne artan, ateþte yakýlmalýdýr”
þeklinde de anlaþýlabilir, bu durumda ikinci
günün gecesi de yenebileceði, ama sabah olduðu
takdirde kalanýn yakýlacaðý ve bunun istenen
herhangi bir zaman yapýlabileceði sonucuna
varýlabilirdi. Fakat kurala göre, Þelamim-kor-
banýnýn eti, korbanýn yapýldýðý gün, onu takip
eden gece ve ertesi gün, gün batýmýna kadar
yenebilir. Ýkinci günü takip eden gece, artýk bu et
yenemez; yakýlmalýdýr. Ve bu yakma iþlemi,
üçüncü gün, gündüz vakti yapýlýr; zira korban eti
geceleyin yakýlmaz (Talmud – Zevahim 56b;
Ramban).

Mitsvat Ase No. 66. Her et belirli bir süre bek-
ledikten sonra bozulur. Korban etine bu olmadan
önce, et en etkili yöntemle yok edilmelidir. Zira
onun konumu normal bir ete göre daha yüksektir
ve bozulmasý yakýþýk almaz. Bunun yanýnda, söz
konusu mitsva, insanýn Tanrý’ya güveni konusun-
da da bir mesaj içerir. Kiþi, ertesi gün ne olacaðý
endiþesiyle yemeðini artýrýp kendisini az yiyeceðe
mahkum etmemelidir. Tanrý bu nedenle verilen
sürenin ertesi gününe kalan bir etin de yakýl-
masýný emretmiþ, insan ya da hayvan hiçbir can-
lýnýn ondan yarar saðlamasýna izin vermemiþtir
(Sefer Ahinuh).

œ Þelamim-korbaný detaylarý. Bu korbanýn
detaylarý, iki fark dýþýnda, Toda-korbaný ile
aynýdýr. Farklar, p. 12-15 açk.’da belirtilmiþti.
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15. Toda [tarzýndaki] Þelamim-kesiminin eti –
Pasuk sadece “Toda-korbaný” diyebilirken, gerek-
siz görünen uzun bir dil kullanmýþtýr. Bu, bu
bölümde belirtilen Toda-korbanýnda olduðu gibi,
baþka korbanlarda da, etin sadece kesim günü ve
onu takip eden gece boyunca yenebileceðine
iþaret etmektedir. Bunlar, Hatat ve Aþam-korban-
larý ile, bir Nazir’in getirdiði koçtur (Bamidbar
6:14; Raþi).

Korbanýn yapýldýðý gün – Tam çeviriyle “kor-
banýnýn gününde”. Tora sadece “o gün” demek
varken bu gereksiz tekrar içeren ifadeye yer ver-
erek, ayný kuralýn bir önceki pasukta “korban”
olarak tanýmlanmýþ olan unlu mamuller için de
geçerli olduðunu öðretmektedir (Raþi; Mizrahi;
Sifte Hahamim).

Sabaha kadar – Dolayýsýyla o gece boyunca hala
yenebilir. Fakat Hahamlarýmýz, tüm bunlarýn
“gece yarýsýna kadar” yenebileceðini söylerler
(Talmud – Berahot 2a). Amaçlarý ise, insaný
hatadan uzaklaþtýrmaktýr (a.y.). Yeme süresini
gece yarýsýna kadar geri almakla, Hahamlarýmýz,
sabaha herhangi bir artýk býrakýlmayacaðýný
garanti altýna almayý amaçlamýþlardýr (Raþi).

Diðer yandan Hahamlarýmýz bu pasuktan, Tora
aksini belirtmediði sürece, bir korbanýnýn etinin,
ertesi sabaha kadar yenip bitirilmesi konusunda-
ki kuralýn tüm korbanlar için geçerli olduðunu
öðretirler. Yani, sadece burada açýklanan Toda-
korbaný deðil, Hatat, Aþam ve [eti yenen] diðer
tüm korbanlar da, yapýldýklarý gün ve onu takip
eden gece boyunca yenebilir. Esas istisna, normal
Þelamim-korbanýdýr. Bu korban, sýradaki pasukta
açýklanacaðý üzere, ertesi gün de yenebilir (Torat
Koanim; Raþi).

Akla hemen bir soru gelmektedir: Toda-korbaný,
bir Þelamim-korbaný türü olduðuna göre, neden
bütün Þelamim-korbanlarý gibi ikinci gün yene-
mez? Toda-korbaný Tanrý’ya belirli bir kiþisel
mucize için teþekkür etmek için getirilir. Oysa

etrafýmýz gün boyunca mucizelerle sarýlýdýr!
Dualarýmýzda söylediðimiz gibi, Tanrý’ya “her gün
bizimle beraber olan Mucizelerin için … teþekkür
ederiz” (Amida duasýndaki “Modim” paragrafý).
Bu nedenle Toda-korbaný sadece tek bir gün
içinde yenebilir –zira ertesi gün de, minnettar
olmamýzý gerektiren baþka mucizeler gerçekleþe-
cektir (Ýmre Emet).

Arta býrakýlmamalýdýr – Mitsvat Lo Taase No.
77. Belirlenen süre içinde yenmeyen korban eti
“Notar – Artýk” olarak adlandýrýlýr; yenmesi
yasaktýr ve benzer kurala sahip Pesah-korbanýnda
olduðu gibi yakýlýr (bkz. Þemot 12:10). Diðer tüm
“kutsal” yiyecekler için benzer kurallar geçerlidir
(Sefer Ahinuh).

œ Toda-korbaný detaylarý. Bu korban “Kadaþim

Kalim – Düþük Kutsiyete Sahip” sýnýfýndaki
korbanlardandýr. Kesimi, Bet-Amikdaþ’ýn avlusu-
nun (Azara) herhangi bir yerinde yapýlabilir (3:8
açk.). Kaný, Mizbeah’ýn dört duvarýnýn alt yarýsý-
na gelecek þekilde karþýlýklý iki köþeye birer kere
çarpýlýr (3:2). Eti, Yeruþalayim þehrinin sýnýrlarý
içinde (10:14 açk.), tüm Yahudiler tarafýndan (p.
34 açk.) ve istenilen herhangi bir þekilde piþiril-
erek yenebilir. Yeme süresi, korbanýn yapýldýðý gün
ve onu takip eden gecedir, fakat Hahamlarýmýz
bunu gece yarýsýyla sýnýrlamýþlardýr. Koenler’e ve-
rilmesi söylenen parçalar (p. 34) ve Teruma
olarak ayrýlan unlu mamuller için de ayný kural-
lar geçerlidir. Tek fark, bu parçalarýn sadece
Koenler, eþleri, çocuklarý ve köleleri tarafýndan
yenebilmesidir (10:14).

16. Genel bir vaat ya da belirli bir baðýþ – Bu
cümle normal bir Þelamim-korbaný hakkýndadýr.
Zira tüm Þelamim-korbanlarý genel bir vaat ya da
belirli bir baðýþ olarak getirilir. Buna Toda-korbaný
da dahildir. Fakat orada, dertten kurtulmuþ olma
þeklinde bir motivasyon söz konusudur. Normal
bir Þelamim-korbaný ise bir mucizeden etkile-
nildiði için deðil, Tanrý’ya yakýn olmayý öðütleyen
bir iç arzu nedeniyle getirilir. Dolayýsýyla bu

15 “[Kiþinin] Toda [tarzýndaki] Þelamim-kesiminin eti, korbanýn yapýldýðý gün
yenmelidir. [Kiþi,] Ondan sabaha kadar [hiçbir þeyi] arta býrakmamalýdýr.

16 “Ancak eðer [kiþinin, Þelamim-]korbaný-kesimi [sadece] genel bir vaat ya da belirli bir
baðýþ[ý yerine getirme] amaçlýysa, [hayvanýn eti, Þelamim-]kesimini sunduðu gün yenir.
[Yine de] Ondan arta kalan [olursa], ertesi gün [de] yenebilir.

17 Fakat kesimin etinden [hala] arta kalan [varsa], üçüncü günde ateþte yakýlmalýdýr. 

7:15-17
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Talmud – Avoda Zara 66a). Korbanlarýn
temelinde insanlarýn düþüncelerini düzeltmek,
elleriyle yaptýklarý iþler yoluyla ruhlarýna günahýn
kötülüðü ve doðru yolun iyiliðini resmetmek
olduðundan, baþtan itibaren yasak içeren bir
düþünce ile yapýlan korbanýn geçersiz olmasý akla
yakýndýr (Sefer Ahinuh).

19-21. Tuma halinde yemek. Bir korbanýn eti,
sadece hem et hem de onu yiyen kiþi “Taara –
[Manevi] Saflýk” konumundayken yenebilir. Bu
bölüm, bu gerekliliði kasten bozma konusundaki
yasak ve cezalarý ele almaktadýr. Bu konudaki
kasti olmayan hatalar için yapýlan korban, 5:2-
3’te anlatýlmýþtýr.

19. [Bir korbana ait olup] – Pasuk sadece “et”
dese de, burada “kutsal” niteliði taþýyan korban
etlerinden, özellikle de bu bölümde açýklanan
Þelamim-korbanýnýn etinden bahsedilmektedir
(Raþi; Gur Arye). Yan bir bilgi: Çöl yolculuðu
boyunca yenmesine izin verilen tek et türü, kor-
ban etiydi (bkz. Devarim 12:15).

Yenemez – Herhangi bir cezanýn belirtilmediði
tüm “yapma” þeklindeki emirler gibi, bu emre
karþý gelen kiþi de kýrbaç cezasýna çarptýrýlýr
(p. 20, Raþi o.a.). Sýradaki iki pasukta belirtilen
ihlaller ise Karet cezasýný gerektirir.

Mitsvat Lo Taase No. 79. Tame bir kiþinin, saflýðýný
korumuþ bir eti yemesi de ayný þekilde yasaktýr.
Korbanla ilgili her þeyin üst düzey standartlarda
olmasý gerekir. Bunlardan biri, korban etinin
manevi saflýk ve temizlik ortamýnda yenmesidir
(Sefer Ahinuh).

Ateþte yakýlmalýdýr – Mitsvat Ase No. 67
(Sefer Ahinuh).

Fakat et – Bu pasukta “et” sözcüðü fazla kul-
lanýlmýþtýr. Bu da korban etiyle ilgili, pasukta
açýkça belirtilmeyen bir baþka kurala iþaret eder.
Buna göre, böyle bir etin tüketilebileceði sýnýrlarý
terk etmesi yasak olmasýna karþýn (6:19), eðer
büyük bir et parçasýnýn sadece bir bölümü sýnýr-
larý terk etmiþse, sýnýrýn içinde kalmýþ olan
bölümü hala yasak deðildir (Torat Koanim;
Talmud – Pesahim 85b; Raþi; Mizrahi).
[Saflýðýný korumuþsa] – Krþ. Raþbam.

Her saf [kiþi] – Devarim 12:27’de, “[senin
Þelamim-]kesiminin kaný, Tanrýn Aþem’in
Mizbeahý’na dökülecek ve eti yiyeceksin” denmekte-
dir. Orada korbanla ilgili kiþisel hitap olduðu için
(“[senin]”), akla etin sadece korban sahibi tarafýn-
dan yenebileceði gelebilir. Bu yüzden Tora
konuya açýklýk getirerek, Þelamim-korbanýnýn
etini, manevi konumu uygun olan – yani tame
olmayan – herhangi birinin yiyebileceðini söyle-
mektedir (Torat Koanim; Raþi).

18

19
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18. ‘… Yenecek’ [þeklinde bir niyet var] ise –
Tam çeviriyle pasuk “Eðer Þelamim-kesiminin
etinden üçüncü günde yenecekse” demektedir.
Bunun anlamý, “yenirse” olamaz, zira tüm iþlem-
leri gerektiði þekilde yapýldýktan sonra bir korban
geçerlidir ve daha sonra yapýlan hiçbir þey bu
geçerliliði ortadan kaldýramaz. Dolayýsýyla bu
pasuk, “korban iþlemleri sýrasýnda”, korbanýn izin
verilen zamandan sonra tüketilmesi konusunda
bir niyetin olduðu durumu ele almaktadýr.
Örneðin iþlemleri yapan Koen, bu sýrada, yapýlan
Þelamim-korbanýný üçüncü gün de yemeyi planlýy-
orsa, bu korban Tanrý katýnda otomatik olarak
geçersiz olur (Talmud – Zevahim 29a; Raþi;
Raþbam).

Kabul edilmeyecektir – Tam çeviriyle “[Tanrý
katýnda] Memnuniyet saðlamayacaktýr”.

Dikkate alýnmayacak – Alternatif olarak, “Onu
sunan [kiþi, böyle bir] düþünce içinde olamaz” (The
Artscroll Chumash – The Stone Edition).

Geçersiz – Targum Yonatan. Ýbranice Pigul. Farklý
çevirilere göre bu sözcük, “uzaklaþtýrýlmýþ / red-
dedilmiþ” (Targum Onkelos), “tiksindirici” (Saadya
Gaon) ya da “çürük” (Ýbn Canah; Radak,
Þeraþim) anlamlarý taþýyabilir. Yukarýda belirtildiði
üzere, eðer Þehita’yý yapan kiþinin [ki bu, Koen
olmayabilir] veya korban iþlemlerini yerine
getiren Koen’in aklýnda uygun olmayan bazý
düþünceler olursa, korban, Pigul sýfatýyla geçersiz
olur. Buna neden olabilecek düþünceler – ki bun-
larýn hepsi korban iþlemlerinin gerçekleþtirilmesi-
ni ya da tüketilmesini sýnýrlayan sürenin aþýlmasý
üzerinedir – þunlardýr: [a] Kan iþlemlerinin, gün
batýmýndan sonra yerine getirileceðine dair
düþünce [çünkü bu iþlemler korbanýn kesildiði
gün içinde yerine getirilmelidir]. [b] Korban
parçalarýnýn Mizbeah’ýn üstüne ertesi günün
doðumundan sonra konulacaðýna dair düþünce
[çünkü korban parçalarý, korbanýn yapýldýðý gün
ve onu takip eden gece içinde yakýlmalý, sabaha
býrakýlmamalýdýr]. [c] Korban etinin belirlenmiþ

zamandan sonra yenileceðine dair düþünce (ayrý-
ca bkz. 19:7 açk.). Bu düþüncelerden herhangi
biri, korbanýn hemen Pigul sýfatýyla geçersiz
olmasýna neden olur ve tamamen yakýlmasýný
gerektirir. Pigul konumundaki bir korbanýn etini
yiyen kiþi, çok ciddi bir ceza olan Karet’i hak eder.
Bu pasuðun konusu, iki gün ve aradaki gece
boyunca yenebilen Þelamim-korbaný olduðu
halde, Pigul þeklindeki geçersizlik, kendi belirli
tüketilebilme zamanlarýna göre farklýlýk gösterse
de, tüm korban türleri için doðrudur (Yad – Pesule
Amukdaþin 13:1-3).

Hahamlarýmýz, bir korbanýn hem Mizbeah’taki
ateþ hem de insanlar tarafýndan tüketilebilmesine
olanak saðlayan iþlemlerin herhangi biri sýrasýn-
da, açýklanan türdeki düþüncelerden birinin
ortaya çýkmasý durumunda korbanýn hemen Pigul
olacaðýný öðretirler. Söz konusu iþlemler þun-
lardýr: [a] “Þehita – Kesim”; [b] “Kabala – Kanýn
özel bir kaba alýnmasý”; [c] “Olaha – Kanýn
Mizbeah’a getirilmesi” ve [d] “Zerika – Mizbeah’ta
kanla ilgili iþlerin yapýlmasý” (Torat Koanim).

Ondan yiyen kiþi – “Normal süresi içinde yese
bile, günahýný taþýyacaktýr” (Raþi).

Günahýný taþýyacaktýr – Ayný ifadenin geçtiði
19:8’den de anlaþýldýðý üzere, bu ifade, Karet
cezasýný belirtir (Talmud – Keritot 5a; Raþi; Ýbn
Ezra). Korbanýn Pigul olmasýna neden olan þey,
iþlemleri yapan Koen’in uygunsuz düþünceleridir.
Dolayýsýyla korbanýn Pigul olduðunu bilen tek kiþi
Koen’dir. Bu durumda eðer korban sahibine duru-
mu bildirirse ve korban sahibi eti buna raðmen
yerse bu cezaya layýk olur. Fakat bilmeden iþlen-
miþ hiçbir günah Karet’le cezalandýrýlmaz.

Pigul konumundaki bir eti yeme yasaðý, Tora’nýn
emirlerinden biridir. Mitsvat Lo Taase No. 78.
Burada sadece cezadan bahsedilmesine karþýn,
Hahamlarýmýz, söz konusu yasaklamanýn, Þemot
29:34 ve Devarim 14:3’teki yasaklamalara dahil
olduðunu öðretirler (Talmud – Pesahim 24a;

18 Eðer ‘Þelamim-kesiminin etinden üçüncü günde yenecek’ [þeklinde bir niyet var] ise,
[korban] kabul görmeyecektir. Onu getiren [kiþi] adýna [bir korban olarak] dikkate
alýnmayacak, geçersiz olup, ondan yiyen kiþi günahýný taþýyacaktýr.

19 “[Bir korbana ait olup] Herhangi bir tame [þeye] deðen et, yenemez; ateþte
yakýlmalýdýr. Fakat et [saflýðýný korumuþsa], her saf [kiþi, o] eti yiyebilir.

7:18-19
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olduðunu açýklar. Eðer bir insan temelde dürüstse
ama Karet cezasýný gerektiren bir günahý iþleme
dürtüsüne karþý gelememiþse, genç yaþta, yani
altmýþ yaþýna kadar ölecek, ama bu, bedeniyle
sýnýrlý kalacaktýr; ruhu ise Gelecek Dünya’daki
payýný kaybetmeyecektir. Tora bu gibi durumlarý
tanýmlamak için “o kiþi halkýnýn arasýndan
kesilip atýlacaktýr” demektedir (17:4; bkz. o.a.).
Fakat eðer günahlarý erdemlerini aþmýþsa, ruhu,
bedenden ayrýldýktan sonra on iki ay boyunca
ceza gördükten sonra tamamen yok olacaktýr
(Talmud – Roþ Aþana 17a; bkz. 23:30). Bu
kiþinin, mutlaka genç yaþta ölmesi de þart
deðildir; hatta herkesten daha uzun da yaþaya-
bilir (krþ. Koelet 7:15). Tora bu tipteki Karet
cezasýný “o can, Huzurum’dan kesilip atýlacaktýr”
(22:3) þeklinde tanýmlamaktadýr (benzer þekilde
18:29; 23:30). Putperestlik ve Tanrý’ya lanet
etme durumlarýnda ise, hem erken ölüm hem de
Gelecek Dünya’daki pay kaybý gerçekleþebilir.
Tora buna, Bamidbar 15:31’de Karet ile ayný köke
sahip bir ikileme ile iþaret etmektedir. Çocuksu-
zluk da Tora’nýn belirttiði yerlerde ortaya çýkabilir
(bkz. 20:20), ancak bunun her Karet cezasýnýn
ayrýlmaz bir parçasý olacaðýna dair bir gereklilik
yoktur.

Ramban Tora’da Karet diye bir cezadan
bahsedilmesinin, ruh için ebedi bir ödülün var-
lýðýna iþaret ettiðine dikkati çeker. Zira eðer
dürüst bir ruhu, bedenden ayrýldýktan sonra
bekleyen hayal edilmez seviyedeki manevi bir
saadet olmasaydý, ölümden sonra Karet diye bir
cezanýn etkisi söz konusu olmazdý.

Karet cezasýna çarptýrýlan bir ruh, kökünün
bulunduðu aðaçtan kesilen bir dal gibidir – tüm
varlýk kaynaðý kopmuþ olur. Fakat aðacýn kendisi
varlýðýný sürdürür. Hahamlarýmýz “halkýnýn
arasýndan kesilip atýlacaktýr – ama halký selametle

devamlýlýðýný sürdürecektir” derler (Sifri,
Bamidbar 15:30). Zira bir ruhun kesilip atýlmasý,
bunu gerektiren bir günah iþlememiþ olan diðer
ruhlarýn, yani “halkýnýn” devamlýlýðýný gerektirir.

21. Tame bir hayvan[ýn leþine] – Tam çeviriyle
“Tame bir hayvana”. Fakat hiçbir canlý hayvan
tame deðildir. Buradaki anlam, [1] Kaþer olmayan
(11:27), ya da [2] Kaþer olup Þehita dýþýndaki bir
nedenden dolayý ölmüþ (11:39) bir hayvanýn
leþine dokunmak þeklindedir (Ramban).

Her türlü itici tame [yaratýðýn leþine] – Bu,
11:29-31’de listelenen sekiz tür küçük boyutlu
hayvanýn leþini ifade etmektedir. Tora burada
tüm tuma kaynaklarýný deðil, örnek amacýyla
sadece bunlarýn birkaçýný listelemektedir.

Þelamim-kesiminin etini yiyen – Tora burada
sözden tasarruf etmiþtir. “Tumayla söz konusu
temasýn ardýndan, gerektiði þekilde arýnma iþlem-
lerini tamamlamamýþ olup, kasýtlý olarak korban
etini yiyen” demek istemektedir.

Kesilip atýlacaktýr – Tame konumundayken
“kutsal” niteliðindeki bir yiyeceði yemenin ceza-
sýnýn Karet olduðu, üç farklý yerde söylenmekte-
dir. Bunlarýn ilki önceki pasuk, ikincisi burasý,
üçüncüsü de 22:3’tür.

Tora’yý açýklamakta kullanýlan 13 türetme yönte-
minden biri þudur (bkz. Þemot 12:15 açk.):
“Genel kurala dahilken, yeni bir þey öðretme
amacýyla genel kuralýn dýþýna çýkan bir durum,
sadece kendisi için deðil, genel kuralýn tümü ile
ilgili yeni bir þey öðretmek için çýkmýþtýr”. 22:3’te
genel durum verilmiþtir: Tame konumundaki bir
kiþinin “kutsal” bir yiyeceði yemesinin cezasý
Karet’tir. Önceki pasukta ise sadece Þelamim-kor-
banýndan bahsedilmektedir. Bu, aslýnda genel
kurala dahil olmasýna karþýn, bize yeni bir þey

20

21
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20. Tanrý’ya ait olan – Dolayýsýyla korban sahibi
ve Koenler’e ayrýlan parçalar, onlara Tanrý’nýn bir
hediyesidir. Bu nedenle gerekli kutsiyet kurallarý-
na riayet etmek þarttýr.

Tumasý üstündeyken – Yani “üzerinde tuma
engeli olmasýna karþýn”. Baþka bir deyiþle burada
tame olan, yenen et deðil, onu yiyen kiþidir.
Yukarýda da belirtildiði gibi, tame bir korban etini
yemek de yasak olmasýna karþýn bunun cezasý
Karet deðildir. Burada ise kutsiyeti bozulmamýþ
bir korban etini, tame konumundayken yiyen kiþi-
den bahsedilmektedir. Ayný durum sýradaki
pasuk için de geçerlidir ve ilk bakýþta ikisi de ayný
kuraldan bahsetmektedir. Fakat arada bir fark
vardýr: Bu pasuk kiþinin “Tumasý”ndan, yani
kendi bedensel salgýlarý vs. nedeniyle tame konu-
muna geçmiþ bir kiþiden bahsederken, sýradaki
pasuk, bir dýþ etki nedeniyle tame olan kiþiyi ele
almaktadýr. Her ikisinde de yasaklama ve ceza
aynýdýr (Ýbn Ezra).

Öte yandan bir kiþi Tevul Yom ya da Mehusar
Kipurim (bkz. p. 7 açk.) ise, cezasý Karet deðildir.
Zira böyle bir kiþi, arýnma sürecine baþlamýþ ama
henüz tamamlamamýþtýr. Bu durumda korban
etini yediði takdirde, sadece kýrbaçla ceza-
landýrýlýr (Yad – Pesule Amukdaþin 18:14). Karet
cezasý ise, sadece “tümüyle” tame olan, yani arýn-
ma sürecine hiç baþlamamýþken bu günahý iþlemiþ
biri içindir.

Burada cezadan bahsedilmesine karþýn, Tora’nýn
hiçbir yerinde, tame konumundaki bir kiþinin saf
konumdaki eti yemesine dair bir yasak yoktur. Bu
yasak, Sözlü Tora ile bilinmektedir ve
Hahamlarýmýz bunu, Tora’nýn açýklanmasýnda
kullanýlan yöntemlerden biri olan “Gezera Þava

– Eþit Hüküm” ile türetirler (Raþi). Gezera Þava
yöntemi, belirli bir baðlamda açýkça belirtilmiþ
olan bir kuralýn, baðlam içindeki bir sözcük ya da
ifadenin aynýsýnýn geçtiði, ama kuralýn açýkça
söylenmediði baþka bir baðlam için de, eþit
hükme sahip olduðunu öðretir. Burada bu türe-
tim yönteminin bir örneði vardýr:

Tame konumundayken Bet-Amikdaþ’a girmenin
cezasýnýn Karet olduðunu öðreten Bamidbar
19:13’te “Tumato – Tumasý” sözcüðü geçmekte-
dir. Ayný sözcük tame konumundayken “kutsal”
niteliðine sahip bir yiyeceðin yenmesinin ceza-
sýnýn Karet olduðunu söyleyen þimdiki pasuðu-
muzda da ayný þekilde geçmekte, bu þekilde iki
kural arasýnda bir tür köprü oluþturmaktadýr.
Böylece Tora açýkça söylemese de, Sözlü Tora’dan
elde edilmiþ bilgi ve Gezera Þava yöntemi yoluy-
la, týpký tame konumuna sahip bir kiþinin Bet-
Amikdaþ’a girmesinin yasak olmasý gibi (5:3),
böyle birinin “kutsal” niteliðindeki yiyecekleri
yemesinin de yasak olduðuna dair kural
türetilmiþ olmaktadýr (Talmud – Zevahim 33b).
Bu “tumasý” sözcüðünün etin deðil, insanýn
tumasýný ifade ettiðine dair de bir baþka kanýttýr.
Zira Bamidbar 19:13’te de bu sözcük bir insanla
ilgilidir (Mizrahi; Sifte Hahamim).

Gezera Þava yöntemi, mantýksal kriterlere baðlý
olup insanýn kendi inisiyatifi ile kullanabileceði
bir prosedür deðildir. Herhangi bir þeyi bu yön-
temle kanýtlayabilmek için, Moþe Rabenu’ya
dayanan köklü bir geleneðin varlýðý þarttýr.

Kesilip atýlacaktýr – Bu, Karet cezasýdýr. Bkz.
Þemot 12:15 açk.

Karet’in niteliði hakkýnda otoriteler arasýnda
farklý görüþler vardýr. Raþi [17:9’daki açýkla-
masýnda] suçlu kiþinin, çocuklarýnýn küçük yaþta
öldüðünü ve kendisinin de uzun yaþamadýðýný
belirtir. Ancak Tosafot [Talmud – Yevamot 2a’da-
ki açýklamada] Tora açýkça söylemediði takdirde
çocuklarýn ölmeyeceðini vurgular (bkz. 20:20-
21). Talmud Yeruþalmi (Bikurim 2) suçlu kiþi elli
yaþýna gelmeden, erken ölümün gerçekleþeceðini,
Talmud Bavli (Moed Katan 28a) ise, bunun elli
ile altmýþ yaþlarý arasýnda olacaðýný belirtir.

Ramban [18:29’daki açýklamasýnda], Karet’ten
bahseden pasuklardaki nüanslara dayanarak, bu
cezanýn, suçu iþleyen kiþinin erdemlerine ve
günahýnýn büyüklüðüne göre farklý kademeleri

20 Tanrý’ya ait olan Þelamim-kesiminin etini, tumasý üstündeyken yiyen kiþi – o can,
halkýndan kesilip atýlacaktýr.

21 “Her türlü tame þeye – insana baðlý bir tumaya, tame bir hayvan[ýn leþine] ya da her
türlü itici tame [yaratýðýn leþine] – temas edip, Tanrý’ya ait olan Þelamim-kesiminin etini
yiyen kiþi – o can halkýndan kesilip atýlacaktýr.”

7:20-21
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sonrasýnda hayvanýn hayati bir organýnda, 12 ay
yaþamasýna izin vermeyecek bir lezyon ya da yara
tespit edilmiþse, hayvan yine Terefa sýnýfýna girer
(Talmud – Hulin 42a). Þehita yapýlmýþ olmasýna
karþýn, her iki durumda da hayvanýn eti yenemez.

Herhangi bir amaçla kullanýlabilir – Tora, yen-
mesi yasak olan içyaðýnýn baþka þeylerde kullanýl-
masýný hiçbir yerde yasaklamamýþtýr. Tek yasak,
onu yemek üzerinedir. Dolayýsýyla Tora, “herhangi
bir amaçla kullanýlabilir” demeseydi bile, bu kul-
lanýmýn yasak olduðu sonucuna varmamýz için
bir neden yoktur. Tora, buna raðmen bu ifadeyi
kullandýðýna göre, bizim yasak olduðunu
düþünebileceðimiz belirgin bir kullanýmýn var-
lýðýný [ama onun bile yasak olmadýðýný] vurgula-
ma niyetindedir. Örneðin, Þehita dýþýnda bir
nedenle ölmüþ bir hayvanýn leþi, tamedir ve
deðdiði insan ve nesneleri tame yapar (krþ. p. 21;
11:8). Dolayýsýyla kiþi, bu hayvana ait içyaðýnýn
da, leþteki tumayý taþýdýðýný düþünerek, onun kul-
lanýlmasýnýn yasak olduðu sonucuna varabilir.
Fakat bu pasuk, söz konusu içyaðýnýn “herhangi
bir amaçla kullanýlabilir” olduðunu vurgulayarak,
böyle bir hayvanýn içyaðýnýn, bedeninin diðer
kýsýmlarýndan farklý olarak tame olmadýðýný ve
böylelikle, her iþte kullanýlabileceðini, hatta
“kutsal” nesnelere deðmesinde bile bir sakýnca
bulunmadýðýný öðretmektedir (Talmud – Pesahim
23a; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

Genel kanuna göre, bir Yahudi’nin, Kaþer
olmayan yiyeceklerle ilgilenmesi, ticaretini yap-
masý, bunlarý sadece Yahudi olmayanlara satsa
bile yasaktýr (Þulhan Aruh – Yore Dea 117:4).
Böyle maddeleri, Yahudi olmayan birine verilmiþ
bir borca karþýlýk güvence olarak bulundurmak
bile yasaktýr (a.k.; Yad – Maahalot Asurot 7).
Fakat bu yasak sadece en baþtan beri Kaþer
olmayan maddeler için geçerlidir. Bir kiþi, yemek
amacýyla normal bir inek ya da kuzu almýþ, gerek-
tiði gibi kestirmiþ, ama sonrasýnda hayvanda
Kaþer olmasýný engelleyen bir kusur görülmüþse,

bu hayvan, bu kusuru önemli saymayan Yahudi
olmayan birine satýlabilir. Tek þart bunun, Yahudi
bir aracý olmadan yapýlmasýdýr. Bu kanunun çok
fazla uygulamasý vardýr ve bunlara tek tek girmek
bu çalýþmanýn amacýný aþmaktadýr. Yine de,
konuyla ilgili vurgulanmasý gereken nokta þudur:
Kaþer olmayan yiyecek maddeleri ile alým-satým
yapmak yasak olmasýna karþýn, bir nevela ya da
terefaya ait içyaðý, bu yasaðýn kapsamý dýþýndadýr.
Pasuktaki açýk ifade bunu öðretmektedir.

Fakat onu yiyemezsiniz – Normal þartlarda,
belirli bir konuda önceden belirtilmiþ bir yasak
söz konusuysa, onun türevi olan bir baþka yasak-
tan bahsedildiðinde, bu, “iki yasak” olarak kabul
edilmez. Baþka bir deyiþle “bir yasak, daha da
yasak hale gelemez”. Fakat burada bir istisna söz
konusudur. [Gerektiði gibi kesilmiþ bir hayvana
ait olsa bile,] Ýçyaðýnýn yenmesi konusunda genel
bir yasak vardýr. Fakat Tora, söz konusu yasaðýn,
bu pasukta belirtilen Nevela ve Terefa hayvan-
larýn içyaðý için de geçerli olduðunu vurgulamak-
la, böyle hayvanlarýn içyaðýnýn yenmesi duru-
munda, iki yasaðýn – hem yasak et yeme
yasaðýnýn, hem de yasak içyaðý yeme yasaðýnýn –
birden çiðnenmiþ olacaðýný öðretmektedir
(Talmud – Hulin 37a; Talmud – Zevahim 70a ve
103a; Yad – Maahalot Asurot 7; Raþi; Mizrahi;
Sifte Hahamim; Sifte Koen; Meam Loez).

Ramban farklý bir açýklamada bulunur: Tora’nýn
içyaðýný yemeyi yasakladýðý hayvanlar, korban
olmaya uygun olanlardýr. Öte yandan korban
olarak sunulmaya uygun cinsten olsa bile, nevela
ve terefa hayvanlar, korban olmaya uygun deðildir.
Bu nedenle, okuyucu, “öyleyse nevela ve terefaya
ait içyaðýný yemekte sakýnca olmasa gerek” þek-
linde yanlýþ bir kanýya kapýlabilir. Tora bunu
bertaraf etmek için, onlarla ilgili bu pasukta,
içyaðý yeme yasaðýný tekrar etmektedir. Kýsacasý,
korban olarak sunulmaya uygun cinse ait hayvan-
larýn, nevela ve terefa olsalar bile, içyaðýný yemek
yine de yasaktýr ve cezasý Karet’tir.

22

23

24
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öðretmek amacýyla ayrýca vurgulanmýþ özel bir
durumdur. Þelamim-korbaný, “Keduþat Aguf –
Bedensel Kutsiyet”e sahip bir korbandýr (bkz. p. 13
açk.). Dolayýsýyla, bahsedilen türetme yöntemi
uygulandýðýnda, bunun tüm genel kural ile ilgili
yeni bir þey öðrettiði görülür. Baþka bir deyiþle,
22:3’te genel olarak belirtilen durumun, týpký
Þelamim-korbaný gibi, sadece Keduþat Aguf’a
sahip – yani Mizbeah’a çýkmaya uygun – yiyecek-
ler için geçerli olduðu öðrenilmektedir
(Talmud – Keritot 2b).

Konuyla ilgili Karet cezasýndan üçüncü bahis ise
bu pasuktadýr. Bu da “Korban Ole Veyored –
[Maddi Deðeri] Yükselen ve Alçalan Korban” (5:1-
13) ile ilgili kural için gelmektedir. Tora, 5:2-3’te,
tuma konusuna baðlý bir günaha onarým olarak
getirilmesi gereken bir korbandan bahsetmekte,
fakat günahý açýkça belirtmemektedir. Þimdiki
pasuk ise bu günahýn, tame konumundayken Bet-
Amikdaþ’a girmek ya da “kutsal” bir yiyeceði
yemek olduðunu açýklamaktadýr (Talmud –
Þevuot 7a; Raþi).

22-27. Ýçyaðý ve kan. Hayvanlarýn içyaðý (Helev)
ve kanýný yeme yasaðý, “kutsal” niteliði almýþ
olsun ya da olmasýn, tüm koyun, keçi ve sýðýrlar
için geçerlidir. Helev kelimesi genellikle “içyaðý”
olarak tercüme edilse de, her içyaðý Helev
deðildir. Bu yasaðýn içerdiði “içyaðý”, sadece kor-
ban iþlemleri sýrasýnda Mizbeah’ta baþlý baþýna
birer bütün olarak yakýlan içyaðý parçalarýdýr
(bkz. 3:3 açk.). Koyun kuyruðundaki yað ise
yenebilir (bkz. 3:9 açk.).

Bu bölüm, kendi içinde bir konuyu iþlemektedir.
Zira gördüðümüz üzere, Þelamim-korbaný konusu
henüz tamamlanmamýþtýr ve p. 28’le devam
etmektedir. Tora’nýn burada Þelamim-korbaný
konusuna ara verip kan ve içyaðý yasaðýndan bah-
setmesinin amacý, bunlar korban iþlemlerinin
ayrýlmaz parçalarý olduðu için, kiþinin Mizbeah’ta
sunulan bu kýsýmlarý yemesinin uygunsuz
olduðunu vurgulamaktýr (Meam Loez).

23. Her türlü içyaðýný yemeyin – Mitsvat Lo
Taase No. 80 (Sefer Ahinuh). Kaþerut kurallarýna

uygun olarak kesilmiþ bir hayvana ait yasak
içyaðý, görevli kiþi tarafýndan ayrýlýrý. Bu nedenle,
Kaþer damgasýna sahip olan bir et satýn almýþ kiþi-
lerin, aldýklarý etin içinde içyaðý var mý yok mu
gibi bir endiþeye kapýlmalarýna gerek yoktur.

Sýðýr, koyun ya da keçi [türlerinin] – Raþbam.
Dolayýsýyla söz konusu yasak, p. 25’te de açýkça
belirtildiði gibi, özellikle korban olarak sunula-
bilen türlerdeki hayvanlarla ilgilidir. Bu hayvan
korban olarak deðil, sadece yeme amacýyla
kesilmiþse bile, yasak geçerlidir (a.k.). Bu tür hay-
vanlardan, ister Kaþer olarak Þehita ile kesilmiþ
olsun, ister  Nevela isterse de Terefa (s.p.) olsun,
herhangi birinin yasak içyaðýndan, kasýtlý olarak
bir kazayit (~18-27gr.) kadar yiyen kiþi, Karet
cezasýný hak eder. Bir kiþi bunu bilmeden yap-
týysa, Hatat-korbaný getirmelidir. Fakat diðer hay-
vanlara ait içyaðýnýn yenmesi bu yasaðýn kap-
samýnda deðildir. Bu yüzden, geyik vb. Kaþer
olan, ama korban olarak sunulmaya uygun
olmayan yabani hayvanlarýn içyaðlarý yenebilir.
Diðer yandan Kaþer olmayan hayvanlarýn
içyaðýný yemek, onlarýn etini yemekle ayný
yasaðýn kapsamýndadýr; cezasý Karet deðil,
Tora’nýn ceza belirtmediði tüm yasaklarda olduðu
gibi kýrbaçtýr (Talmud – Keritot 4a; Yad – Maahalot
Asurot 7:1).

Ýçyaðýný – Ýbranice Helev. Bu, yenmesi yasak
olan içyaðý türüdür. Bu türdeki içyaðý, Mizbeah’ta
yakýlýr (3:4 ve 3:5 açk.). Yenmesine izin olan
diðer bir içyaðý türü daha vardýr ve Þuman olarak
adlandýrýlýr (3:9 açk.).

24. [Kendiliðinden] Ölmüþ – Ýbranice Nevela.
Bu, Þehita olmadan ölmüþ Kaþer hayvan cinsleri-
ni ifade eden bir terimdir.

[Ölümcül þekilde] Yýrtýlmýþ – Ýbranice Terefa.
Hayvan ölümcül þekilde yýrtýlmýþ, ama ölümü bu
yaralarý nedeniyle gerçekleþmemiþtir. Zira öyle
olsaydý, Þehitasýz öldüðü için, Nevela sýnýfýna gi-
rerdi. Terefa sýnýfýna giren bir hayvan, ölümcül
bir yara almýþ olmasýna karþýn, Þehita ile
öldürülmüþtür. Alternatif olarak, Þehita

22 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 23 “Bene-Yisrael’e konuþ ve [þöyle] de:
“Sýðýr, koyun ya da keçi [türlerinin] her türlü içyaðýný yemeyin.

24 [Kendiliðinden] Ölmüþ bir hayvanýn içyaðý ile, [ölümcül þekilde] yýrtýlmýþ bir hay-
vanýn içyaðý, herhangi bir amaçla kullanýlabilir – fakat onu yiyemezsiniz.

7:22-24
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Parçalar, bir açýklamaya göre güney, kuzey, doðu,
yukarý, aþaðý, batý sýralamasýyla sallanýr. Bu, Sukot
bayramýnda dört bitkinin sallanýþ þekliyle aynýdýr
(bkz. 23:40 açk.). Bu hareketler, Tanrý’nýn dört
ana yöne hakimiyetini ve dört yönden gelebile-
cek zararlý rüzgarlarý [ki bunlar gerçek rüzgar
olduðu gibi, “rüzgar”la simgelenen yabancý ide-
olojiler de olabilir] zararsýz kýldýðýný, yine yeryüzü
ve gökyüzünün tek hakiminin Tanrý olduðu ve
zararlý yaðýþlarý engellediðini simgeler (Þemot
29:24 açk., Raþi o.a.; Talmud – Suka 37b).

Bu iþlem, tüm korbanlar içinde sadece Þelamim-
korbaný sýrasýnda yapýlýr. Amaç, kiþinin hayatta
payýna düþenle tatmin olmasýnýn en önemli aþa-
masýnýn, Tanrý’ya baðlýlýðý ve dünya görüþünü
Tora’nýn bakýþ açýsýna göre temellendirmesi
olduðunu öðretmektir. Ayrýca, Þelamim-korbaný,
Koen’e verilen armaðaný da içerir. Bu armaðan da,
ayný þekilde sallanýr, çünkü Tanrý’ya baðlýlýk,
O’nun Hizmetkarlarý’na da baðlanmayý gerektirir
(Hirsch).

Rabenu Behaye bu organlarýn, baþarý ve hareketi
simgeledikleri için, bu iþlemde özel olarak
seçildiklerini söyler. Göðüs, arzularýn ve bir þeyler
yapma isteðinin kaynaðý olan kalbi barýndýrýr.
But, hareket kabiliyetini simgeler. Bu organlarýn
kaldýrýlýp sallanmasý, söz konusu fonksiyonlarýn
tümüyle Tanrý’nýn kontrolünde olduðunu simgeler.

Söz konusu hareketler ayný zamanda sürgün ve
kurtuluþla ilgili imalar da içerir. Eha 1:6’da
sürgünü tarif eden “Kovalayanýn önünde kuvvetsiz
bir þekilde gittiler” ifadesi ileri doðru sallamayý –
“gitmek” – belirtir. Buna karþýlýk, Yirmeyau
31:7’de “Onlarý kuzey ülkesinden getiriyorum” den-
mektedir. Sürgünden dönüþü belirten bu ifade,
“geri sallama”yla simgelenir. Sürgüne çýkýldýðý

gibi, geri de gelineceðini simgeleyen bu ileri-geri
sallama hareketi dört yön için yapýlýr. Bunun
yanýnda Tanrý’nýn sürgünle, Kutsal Varlýðý’ný
Yeruþalayim’den yukarý çekiþini belirten
“Tanrý’nýn Onuru, þehrin içi üzerinden yükseldi”
(Yehezkel 11:23) pasuðuna karþýlýk, Þehina’nýn
dönüp tekrar Yeruþalayim’de barýnacaðýný
müjdeleyen “Topluluklarýn Tanrýsý, ayný þekilde
Tsiyon daðýna ve tepelerine inecektir” pasuðu vardýr.
Dolayýsýyla, Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’ný yukarý
çekmesi gibi, ileride tekrar geri indireceðini
simgelemek için kaldýrýp indirme hareketi yapýlýr
(Rabenu Behaye).

Tenufa iþleminin bir baþka sembolizmi de,
Tanrý’nýn, dünyanýn bir ucundan diðerine kadar,
tüm detaylarý gördüðü þeklindedir. Sallanan
parçalardan “Haze – Göðüs”, “Hazon – Görüþ”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Dolayýsýyla, göðsün dört
yöne sallanmasý, Tanrý’nýn her þeyi görüp bildiði-
ni simgeler. Ýçyaðlarý, iç organlar ve böbrekler,
Tanrý’nýn, insanýn en derin planlarýnýn bile bil-
incinde olduðunu öðretir. Yukarý ve aþaðý sallayýþ
hareketi de, Tanrý’nýn bir insaný yükseltip alçalt-
ma gücüne sahip olduðunu ifade eder
(Abravanel; Ralbag; Meam Loez).

29. Kiþi … [belirli kýsýmlarý] … sunmalýdýr –
Bkz. 3:9-10.

Alternatif olarak “Tanrý Adýna Þelamim-kesimini
sunacak kiþi, bu Þelamim-kesiminden, Tanrý Adýna
korbaný [olarak yakýlacak kýsmý bizzat] getirmelidir”
(bkz. s.p.). Buradan görüldüðü üzere Þelamim-
korbaný diðer korban türlerinden farklýdýr. Diðer
korban türlerinde, korban sahibi, hayvaný
Koenler’e teslim eder ve onlar tüm iþlemleri onun
adýna gerçekleþtirirler. Bunun nedeni diðer
korbanlarýn özellikle günah onarýmý için

25

26

27

28-29
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25. Yakýlan-korban olarak getirdiði türdeki –
Tam çeviriyle “[kiþinin] ondan [=o cinsten],
Tanrý Adýna yakýlan-korban olarak getirdiði
hayvan[lar]dan…”. Alternatif olarak “Tüm
[uygun] hayvan türleri için, [kiþinin] Tanrý Adýna
yakýlan-korban olarak getirdiði içyaðý [türünden]
yiyen…” (Rabi Arye Kaplan).

Kim olursa olsun – Tam çeviriyle “her yiyen”.

26. Yaþadýðýnýz yere baðlý olmaksýzýn – Tam
çeviriyle “tüm yerleþim yerlerinizde”; “yaþadýðýnýz
her yerde”. Bu ifade, söz konusu yasaðýn Erets-
Yisrael dýþý için de geçerli olduðunu öðretmekte-
dir. Yasak, “Hovat Aguf – Bedensel Yükümlülük”
sýnýfýndadýr ve bu sýnýftaki tüm emirler gibi,
dünyanýn her yerinde geçerlidir; zira kiþiye –
“bedene” – baðlýdýr. “Hovat Karka – Topraksal
Yükümlülük” sýnýfýndaki [örneðin tarýmsal] kural-
lar ise, sadece Erets-Yisrael için geçerlidir.

Fakat kan yeme yasaðýnýn insanýn bedenine baðlý
bir yasak olduðu açýk olduðuna göre, bu yasaðýn
“yaþanýlan yere baðlý olmaksýzýn” geçerli
olduðunu söylemeye ne gerek vardýr? Talmud
bunu þöyle açýklar: Kan ve içyaðý ile ilgili yasak-
lar, korbanlarýn anlatýldýðý bölümlerde (burada ve
3:17’de) yer almaktadýr. Bu bize, söz konusu
yasaklarýn sadece korbanlarýn yapýlabildiði, yani
Bet-Amikdaþ’ýn ayakta olduðu dönemler için
geçerli olduðu, onun dýþýnda ise yürürlükte
olmadýðý gibi yanlýþ bir izlenim verebilirdi. Bu
nedenle Tora, böyle bir dönem kýsýtlamasý
olmadýðýný vurgulamaktadýr (Talmud – Kiduþin
37b; Raþi).

Kuþlara … kara hayvanlarýna ait – Dolayýsýyla
yenebilen türdeki balýk ve çekirgelerin (11:21-
22) kaný bu yasaða dahil deðildir ve yenebilir
(Torat Koanim 10:11; Talmud – Keritot 20b; Raþi).
Yumurtanýn içindeki kan lekeleri de bu yasaðýn
dýþýndadýr. Fakat Hahamlarýmýz, bu lekeleri
yemeyi de yasaklamýþlardýr (Rabenu Behaye).

Fakat eðer kan lekesi yumurtanýn sadece beyazýn-
daysa ve ayrýlmayacak þekilde sarýsýna yapýþýk
deðilse, o zaman bu kýsým atýlýp, kalan kullanýla-
bilir (Rif). Leke doðrudan sarýnýn üzerindeyse,
yumurta kullanýlamaz. Bazý görüþlere göre ise,
nerede olursa olsun, böyle bir leke, yumurtayý
yenemez hale getirir.

Hiçbir kaný yemeyin – Mitsvat Lo Taase No. 81.
Yasaðýn temelinde, diðer tüm yiyecek yasaklarý
gibi, insanýn bedenine ya da ruhuna zarar vere-
cek yiyeceklerden uzak durmak vardýr. Buna,
kanýn simgelediði þiddet ve gaddarlýk özellikleri
de eklenebilir. Kan insana hayat veren kuvvet
olmasýna karþýn, insanýn kontrolsüz hayvani
yanýný da simgeler. Tanrý bu nedenle, insaný kut-
sal düzlemde tutmayý istemiþ hayvansallýðýn
yabaniliðini ve kabalýðýný simgeleyen kaný yemek-
ten men etmiþtir (Sefer Ahinuh; Ramban).

Buradan görüldüðü üzere, Kaþer bir hayvanýn
Þehita ile kesilmesi bile, onun henüz “yenebilir”
olduðu anlamýna gelmez. Hayvanýn eti öncelikle
kandan arýndýrýlmalýdýr. Bunun nasýl yapýldýðýna
dair prosedür bu kitabýn amacý dýþýndadýr. Fakat
yasaðýn ciddiyeti göz önünde bulundurulduðun-
da, bu, mutlaka öðrenilmesi gereken bir konudur.
Gerekli bilgiler için, bkz. Rabi Nisim Behar, El
Gid Para El Pratikante – Dini Uygulama Rehberi,
Kaþerut k.b.).

28-34. Tenufa ve Teruma. Bu bölüm, Þelamim-
korbanýnýn, “Emurin – [Mizbeah’ta yakýlacaðý Tora
tarafýndan] Söylenmiþ Bölümler” ve Koenler’e
hediye olarak verilen bölümler ile ilgili iþlemleri-
ni açýklar. Bu parçalar Mizbeah’ýn üstüne konul-
madan ya da Koenler’e sunulmadan önce, dört
yöne doðru ileri geri sallanýr, sonra kaldýrýlýp
indirilir. Bu hareketlerle, söz konusu parçalar
“kutsal” konumu elde etmiþ olur. Bu, p. 30’da
“Tenufa – Sallayýþ” ve p. 34’te “Teruma –
Kaldýrýþ/Yükseltiþ” sözcükleriyle belirtilmiþtir.

25 Zira [kiþinin] Tanrý Adýna yakýlan-korban olarak getirdiði türdeki hayvanlardan [elde
edilmiþ] her türlü içyaðýný yiyen kim olursa olsun, yiyen can, halkýndan kesilip atýlacaktýr.

26 Yaþadýðýnýz yere baðlý olmaksýzýn, ister kuþlara isterse de kara hayvanlarýna ait olsun,
hiçbir kaný yemeyin.

27 Herhangi bir [þekilde] kan yiyen her kiþi – o can halkýndan kesilip atýlacaktýr.”

[28. Koen’in Payý]

28 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 29 “Bene-Yisrael’e konuþ ve [þöyle] de: Tanrý
Adýna Þelamim-kesimini sunan kiþi, Tanrý Adýna bu Þelamim-kesiminden [belirli kýsýmlarý]
korbaný [olarak] getirmelidir.

7:25-29
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karaciðer zarý yerleþtirilir. Bu doðrultuda bu
bölüm boyunca “makbul kýsýmlar” olarak çevrilen
Helev sözcüðü, doðrudan anlamýyla “içyaðý”
anlamýnda da olabilir]. Eðer bu bir Toda-kor-
banýysa, en üste de Teruma olarak ayrýlmýþ unlu
mamuller yerleþtirilir (bkz. p. 14 açk.; Talmud –
Menahot 62a). Ardýndan ikinci bir Koen ellerini
korban sahibinin ellerinin altýna yerleþtirir ve
beraber sallama iþlemini gerçekleþtirirler. [3]
Sonra parçalar üçüncü bir Koen’e verilir ve bu
yapýlýrken de sýralama tersine döner; böylece
makbul kýsýmlar göðüs ve butun üstünde kalýr
(9:20). Koen, Mizbeah’ta yakmak için makbul
kýsýmlarý, Koenler’e paylaþtýrmak için de göðüs ve
budu alýr (Talmud – Menahot 61b-62a; Raþi;
Mizrahi).

Göðsü [sadece] … Tenufa … için – Baþka bir
deyiþle, Tenufa’nýn bir parçasý olmasýna karþýn,
göðüs Mizbeah’ta yakýlmayacaktýr (Raþi). Göðüs,
hayvanýn yere bakan kýsmýnda, boyunla göbek
arasýndaki bölümdür (Talmud – Hulin 45a).
Sýradaki pasuk göðsün Koenler’e verileceðini
açýkça söylüyor olsa da, “bunun sadece göðsün
bir kýsmý için geçerli olduðu, kalan kýsmýn ise
Mizbeah’ta yakýlacaðý” þeklinde yanlýþ bir kanýya
kapýlmamamýz için, Tora, göðsün sadece ve
sadece Tenufa için getirildiðini vurgulama ihti-
yacýný duymuþtur. Sonuç olarak göðüs tümüyle
Koenler arasýnda paylaþtýrýlýr (Gur Arye; Sifte
Hahamim).

31. Koen … tüttürecek ve göðüs … ait olacak-
týr – Buradan, Koenler’in göðüsteki haklarýnýn,
ancak Mizbeah’taki iþlemler tamamlandýktan
sonra geçerlilik kazandýðý öðrenilmektedir. Baþka
bir deyiþle, makbul kýsýmlar Mizbeah’ta yakýl-
madan önce, göðsün eti yenemez (Torat Koanim
16:4; Talmud – Pesahim 59b; Raþi). Diðer yandan,

eðer Mizbeah’ta yakýlacak kýsýmlar, buna uygun-
luklarýný kaybederlerse, örneðin yakýlmadan önce
tame bir þeyle temas ederlerse veya kaybolurlarsa,
Koenler’den bu paylar esirgenmez. Zira pasuk
“Aaron’a ve oðullarýna ait olacaktýr” demektedir –
her durumda (Talmud – Pesahim 59b).

32. Sað budu – Koenler’e verilen bu armaðan,
sað arka bacaðýn bir bölümüdür. Talmud’da (Hulin
134b) bunun hangi bölümlerden oluþtuðuna dair
bir görüþ ayrýlýðý söz konusudur. Bu arka bacaðýn,
bilekten kalçaya kadar olan kýsmý, üç ana bölüm-
den oluþur. Rabi Yeuda’ya göre bu, söz konusu üç
bölümden ortada bulunandýr. Raþi de açýkla-
masýnda burayý iþaret etmektedir. Ancak
Rambam, Alaha’nýn diðer görüþe göre olduðunu
kaydeder. Buna göre bahsedilen kýsým, arka
bacaðýn üç bölümünden üstteki ikisidir
(Yad – Maase Akorbanot 9:18; bkz. Talmud –
Hulin 135b).

33. Ýþlemleri gerçekleþtirecek [konumda olan-
lara] – Tam çeviri ile “Aaron’un oðullarýndan,
Þelamim-korbanýnýn kaný ve içyaðý ile ilgili iþlemleri
yapan – sað but, onun payý olacaktýr”. Fakat önce-
ki bazý örneklerde olduðu gibi burada da sadece
pratikte iþlemleri yapan deðil, görevli gruba men-
sup olup Mizbeah’taki kan iþlemleri yapýldýðý ya
da içyaðlarý yakýldýðý sýrada tame olmayan tüm
Koenler bunda pay sahibidir (Torat Koanim 16:7-
8; Talmud – Zevahim 98b; Raþi; krþ. p. 7 açk.;
ayrýca 6:19, 6:22, p. 9). Etlerde pay sahibi
olmayan bir Koen’in, deride de payý yoktur. Kan
iþlemleri sýrasýnda tame iken, [güneþin batmasýyla
(bkz. p. 7 açk.)] bu konumundan arýnmýþ ve
içyaðlarý Mizbeah’ta yakýlýrken saf olan bir
Koen bile bunlardan pay alamaz. Zira pasuk
burada her ikisine uygunluðu þart koþmuþtur
(Talmud – Zevahim 98b).

30

31

32

33
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getirilmeleridir. Böyle durumlarda korban sahi-
binin bizzat iþe karýþmasý uygun deðildir. Zira bir
hizmetkar, efendisine karþý suç iþledikten sonra,
ona bir hediye vermek istediðinde bunu bizzat
yapmaz, bir aracý gönderir. Öte yandan Þelamim-
korbaný günah deðil, bir sevinç ve mutluluk ifade-
si olarak getirildiði için Tora özellikle “kiþi [bizzat]
sunmalýdýr” demektedir. Baþka bir deyiþle Tora
“Mizbeah’ta yakýlacak olan kýsýmlarý Koen’in eline
bizzat teslim ettiðinden emin ol. Ne de olsa
hakkýnda utanacaðýn bir günah yok” mesajý ver-
mektedir (Keli Yakar; Meam Loez).

30. Tanrý Adýna yakýlan-korbanlarý – Yani bu
korbanýn, Mizbeah’ta yakýlan bölümleri.
Bahsedilen, pasuðun devamýndaki, “göðsün
üzerinde” getirildiði söylenen “en makbul kýsým-
lar”dýr (bkz. 3:9-10). Çevirideki “[yani]”
eklemesinin nedeni budur (Raþi). Göðüs ise,
sýradaki pasuklarda görüldüðü üzere yakýlmaz,
Koenler’e verilir.

[Bir Koen’in] … getireceði – “Görevli bir
Koen’in, kesim yerinden alýp Tenufa iþlemlerinin
yapýlacaðý yere kadar taþýyarak korban sahibine
teslim edeceði” (Talmud – Menahot 62a; bkz.
aþaðýda Parçalar ve Düzenleri k.b.).

Kendi elleriyle getirmelidir – Tam çeviriyle
“onu, elleri getirmelidir”. Hem korban sahibinin
hem de Koen’in törende görevleri vardýr. Tenufa
iþlemi sýrasýnda, korban sahibi parçalarý elinde
tutarken, Koen kendi ellerini, onun ellerinin
altýna yerleþtirir ve parçalarý birlikte sallarlar
(Yad – Maase Akorbanot 9:6). Pasuk her ne kadar
Koen’den bahsetmiyorsa da Sözlü Tora yoluyla
bilinen bu bilgi, Talmud’un Devarim 26:4’le (bkz.
o.a.) kurduðu paralellik sayesinde öðrenilmekte-
dir. Orada da bir Tenufa iþlemi vardýr ve Koen bu
iþlemin bir parçasýdýr (Talmud – Menahot 61b;
Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim).

œ Parçalar ve Düzenleri.

Bu bölümde belirtilen parçalar iki kategoriye
ayrýlmýþtýr: Mizbeah’ýn üstüne yerleþtirilenler
(bkz. 3:3-4) ve Koenler’e armaðan edilenler.
Koenler’e verilen armaðanlar, bu cümlede belir-
tilen göðüs ve buttur (p. 32). Bunlarýn hepsi bir
arada, aþaðýda tarif edilen þekilde “kaldýrýlýr ve
sallanýr”.

Pasuðumuz, makbul kýsýmlarýn, göðsün üstüne
yerleþtirildiðini açýkça ifade etmektedir. Burada
söylenmemesine karþýn, aslýnda but da iþlem
boyunca göðüsle birliktedir  (bkz. 10:15; Torat
Koanim; Talmud – Menahot 62a; Yad – Maase
Akorbanot 9:6); fakat burada belirtilmemiþtir.
Nitekim göðsün de belirtilmesinin tek nedeni,
makbul kýsýmlar için bir tür baz görevi görmesidir.
Tenufa iþlemine deðinen üç farklý pasuk, çeþitli
parçalarýn nasýl tutulmasý gerektiði hakkýnda,
görünürde çeliþkili tanýmlarda bulunmaktadýr.
Bu pasuk ve 9:20, makbul kýsýmlarýn doðrudan
göðsün üstüne konulduðunu söylese de, 10:15’te
göðsün ve budun, birlikte makbul kýsýmlarýn
üstünde olduðunu belirtmektedir.

Hahamlarýmýz burada aslýnda bir çeliþki
olmadýðýný öðretirler. Zira iþlemin farklý aþa-
malarýnda, üsttekilerle alttakiler yer deðiþtirir
(Talmud – Menahot 62a). Süreç þu þekilde ilerler:
[a] Pasuðumuz, bu süreçteki ilk adýmdýr. Korban
belirtilen parçalara ayrýldýktan sonra, bir Koen
makbul kýsýmlarý göðüs ve butun üstüne koyarak,
parçalarý korban sahibine getirir. [b] Koen,
parçalarý korban sahibine verdiðinde, bunu sýray-
la yaptýðý için, sýralama ters dönmüþ olur. Þöyle
ki; önce yakýlacak parçalarý korban sahibinin
eline yerleþtirir. Böylece makbul kýsýmlar, göðüs
ve budun altýnda kalýr (10:15). [Rambam’a göre,
makbul kýsýmlardan, içyaðlarý en altta bulunur;
sonra göðüs ve but, onlarýn üstüne iki böbrek ve

30 Tanrý Adýna yakýlan-korbanlarý, [yani, görevli Koen’in, kendisine teslim etmek üzere]
göðsün üzerinde getireceði en makbul kýsýmlarý, kendi elleriyle getirmelidir. Göðsü,
[sadece] onu Tanrý’nýn Huzuru’nda Tenufa hareketleriyle sallamak için [getirecektir].

31 “[Görevli] Koen bu makbul kýsýmlarý Mizbeah’ta tüttürecek ve göðüs, Aaron’a ve
oðullarýna ait olacaktýr.

32 “Þelamim-kesimlerinizden, sað budu da Teruma olarak Koen’e vermelisiniz.
33 Bu sað but, Aaron’un oðullarýndan, Þelamim-korbanýnýn kaný ve içyaðý ile ilgili

iþlemleri gerçekleþtirecek [konumda olanlara ait özel bir] pay olacaktýr.

7:30-33
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önemli bir mesaj da vermektedir: “Zot Atora –
‘bu Tora’ ise; yani Tora sürekli olarak
önümüzdeyse ve öðreniliyorsa, o zaman – Lo

Ola, Lo Minha, Velo  Hatat… – ne Ola-korbaný-
na, ne Minha’ya, ne Hatat-korbanýna ne de diðer-
lerine gerek vardýr” (Talmud – Menahot 110a).
Baþka bir deyiþle Tora öðrenimi her þeyin
üzerindedir.

Midraþ, Moþe Rabenu’nun Tanrý’ya “Bet-Amikdaþ
olduðu sürece her þey güzel; ama o yýkýldýktan
sonra Bene-Yisrael’in günahlarý nasýl onarýla-
cak?” diye sorduðunu aktarýr. Tanrý þöyle cevap
verir: “Bet-Amikdaþ’ýn yokluðunda Bene-Yisrael
için, hem de bedava olan eþsiz bir tedavi var:
Tora öðrenimi. Bir kiþi Tora, özellikle de korban-
larla ilgili bölümleri öðrenirse, bunu, o kiþi sanki
tüm korbanlarý getirmiþ gibi kabul edecek ve tüm
günahlarý için onarým saðlayacaðým” (Zoar –
Vayera; Midraþ – Yalkut Reuveni; Meam Loez; krþ.
Talmud – Menahot 110a). Elbette söylenmek iste-
nen, sadece Tora’dan bu bölümlerin dümdüz
okunmasýyla bir þeyler elde edilebileceði deðildir.
Kiþi konuyu derinlemesine incelemeli, verilen
mesajlarý algýlamalý ve yaþamýný buna göre düzen-
lemelidir. Bir kiþi, uygulamak ve Tanrý’ya yakýn
olmak için Tora öðrendiði sürece, günahtan
sürekli olarak kaçýnacak ve tüm bu onarým
araçlarýna ihtiyacý olmayacaktýr (Rabenu
Behaye). Çünkü Tanrý’nýn korbana hiç ihtiyacý
yoktur. Teilim’de söylendiði gibi: “Eðer acýkma gibi
bir durumum olsaydý bile sana söylemezdim ki! Ne
de olsa, dünya ve içindeki her þey Bana ait!” (Teilim
50:12). Tanrý korbanlarý sadece günah iþlemeye
yatkýn olan biz insanlara, hatalarýný onarým fýrsatý
vermek için birer araç olarak bahþetmiþtir.
Gerçekte Tanrý, hiç korban getirmememize razýdýr
– yeter ki günah iþlemeyelim!

Atanma-korbanlarýnýn – Ýbranice Miluim. Tam
çeviriyle “doldurma[lar] / tamamlama[lar]” (bkz.
Þemot 28:41 açk., Yetkili kýlacak k.b.).
Bahsedilenler, Aaron ve oðullarýnýn Koenlik
görevine atandýklarý gün getirilen korbanlardýr
(Raþi). Bunlar önce Þemot 29:1-37’de, daha
sonra da 8:1-32’de anlatýlmýþtýr.

œ Dokuz korban türü. Tora’da dokuz korban
türü listelenmiþtir. Diðer tüm korbanlar bu dokuz
sýnýftan birine dahildir. Dokuz korban çeþidi þun-
lardýr: [1] Ola-korbaný, [2] Minha, [3] Hatat-kor-
baný, [4] Aþam-korbaný, [5] Toda-korbaný, [6]
Þelamim-korbaný, [7] Behor-korbaný (Bamidbar
18:17-18), [8] Maaser-korbaný (27:32) ve [9]
Pesah-korbaný (Þemot Perek 12).

Bunlarýn ilk altýsý ile ilgili detaylar verilmiþti. Son
üç tane – Behor, Maaser ve Pesah-korbanlarýnýn
detaylarý þöyledir: Bunlarýn her biri “Kadaþim

Kalim – Düþük Düzeyde Kutsiyete Sahip” korban-
lardýr. Kesimleri, Bet-Amikdaþ avlusunun herhan-
gi bir yerinde yapýlabilir. Kanlarý Mizbeah duvarý-
na bir kez çarpýlýr (bkz. Bamidbar 18:17; bu
pasuk Behor-korbaný için olmasýna karþýn, ayný
kural diðer iki korban için de geçerlidir; zira
pasukta çoðul olarak “[onlarýn] kanlarý” denmek-
tedir). Tek þart bunun, Mizbeah’ýn, dipte
kaidenin olduðu [kuzey ya da batý] duvarlarýndan
birine doðru yapýlmasýdýr. Bu üç korbanýn yenme
þekilleri arasýnda fark vardýr. Behor-korbaný
sadece Koenler, eþleri, çocuklarý ve köleleri
tarafýndan yenebilir (Bamidbar 18:18). Maaser-
korbanýnda ise Koenler’in payý yoktur, yakýlmayan
kýsýmlar tümüyle getiren kiþiye aittir. Her ikisi de
Yeruþalayim þehrinin herhangi bir yerinde

34

35

36

37
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34. Tenufa göðsü ile Teruma budunu – Ýki parça
da birlikte sallanýr ve kaldýrýlýr. Fakat Tora, sürek-
li olarak göðsü sadece Tenufa ve budu da
sadece Teruma ile baðdaþtýrmaktadýr. Ramban
[10:15’teki açýklamasýnda] bu ifadelerin birinin
göðüs, birinin but için kullanýlmasýnýn Miþkan’ýn
açýlýþ törenleri sýrasýnda yapýlan iþlemlerle
baðlantýlý olduðunu söyler. Zira but ve göðüs, son-
raki tüm Þelamim-korbanlarýndan farklý olarak, o
törenler boyunca farklý iþlemlerde kullanýlmýþtýr
(geniþ bilgi için bkz. Þemot 29:27 açk.). Ondan
sonraki tüm Þelamim-korbanlarýnda ikisinin
iþlemleri ayný olmasýna karþýn, o ilk törende
“Tenufa göðsü ve Teruma budu” olarak
adlandýrýldýklarý için, bu ad, Tora boyunca bu
þekilde kalmýþtýr.

Bene-Yisrael’den … aldým … verdim –
Þelamim-korbanlarýnda, Mizbeah’ta yakýlan ve
Koenler’e armaðan edilen kýsýmlardan sonra
kalan tüm bölümler korban sahibine aittir.
Koenler’in aldýðý kýsým ise onlara doðrudan Bene-
Yisrael tarafýndan verilmiþ deðildir. Bu bölümler,
“Bene-Yisrael tarafýndan ayrýlýp” (pasuðun
devamý), bu bölümde belirtilen sembolik
hareketlerle “kutsal” konumu elde ederler. Üste-
lik, bu sembolik hareketler, özellikle bu parçalar
– göðüs ve but – içindir; zira Mizbeah’ta yakýlacak
olan kýsýmlarýn “kutsal” konumunda olduklarý
zaten aþikardýr. Bu noktada söz konusu kýsýmlar
tümüyle Tanrý’ya aittir. Dolayýsýyla buradaki
vurgu, “Koenler’in, göðüs ve budu, korban sahi-
binin izni olmadan aldýklarý” þeklindeki, olasý
ama yanlýþ bir iddiayý çürütme amaçlýdýr
(Abravanel; Meam Loez). Zira Koenler, kendiler-
ine ait kýsýmlarý “Miþulhan Gavoa Ka Zahu –
(Aramca) Yüce Masa’dan Elde Ederler”. Baþka bir
deyiþle, Tanrý bir anlamda Kendi Masasý’na
koyulmuþ olan bir yiyeceðin bir kýsmýný,
Hizmetkarlarý’na daðýtmaktadýr (p. 30, Sforno o.a.).

Ebedi bir kanundur – Bkz. Þemot 29:27-28.

35. Bu… – p. 35-39, çeviride genel anlatýmýn bir
parçasý olarak verilmiþtir. Fakat bu pasuklar
tümüyle ya da kýsmen, Tanrý’nýn bu paragraftaki
Sözleri’nin devamý da olabilir.

Meshedilme [payýdýr] – Tam çeviriyle “Aaron’un
meshi ve oðullarýnýn meshidir”. Fakat burada
Koenler’in meshedilmesiyle ilgili herhangi bir
anlatým yoktur. Dolayýsýyla pasuk, “onlarýn
meshediliþleri sonucunda hak kazandýklarý özel
armaðanlar budur” demek istemektedir.
Koenler’in meshedilerek özel ve yüksek
mevkilerine atanmalarýnýn bir ifadesi olarak
(Targum Onkelos; Ýbn Ezra), Tora onlara söz
konusu armaðanlarý baðýþlamýþtýr. Bunlar, göðüs,
but ve bundan önceki pasuklarda açýklanan
diðer armaðanlardýr (Raþbam). Bkz. Þemot 29:22
ve 29:26.

36. Onlarý meshettiði günde emretmiþtir – Bkz.
Ramban. Pasuðun alternatif bir çevirisi þöyledir:
“Tanrý, [bu paylarýn,] tüm nesilleri için ebedi bir
kanun olarak, onlarý meshettiði günde[n itibaren]
Bene-Yisrael [tarafýndan] ayrýlýp onlara verilmesini
emretmiþtir” (Ýbn Ezra).

37. Ola … Þelamim-kesiminin kanunu budur –
Pasuk en önemli korban olan Ola-korbanýyla
baþlamýþ, merkezinde barýþ temasý olan Þelamim-
korbanýyla kapanmýþtýr. Bu da Tanrý katýnda barýþ
kavramýnýn ne derecede önemli olduðunu gös-
terir. Hahamlarýmýz bu nedenle, dualarýmýzýn
merkezindeki Amida duasýný, barýþ konulu beraha
ile tamamlamayý uygun görmüþlerdir (Rabenu
Behaye).

Pasuðun Ýbranicesi ve Ýbranice sýralamaya göre
bir çevirisi þöyledir: “Zot Atora; LaOla,

LaMinha… – Bu Tora’dýr; Ola-korbaný için,
Minha için,…”. Pasukta korban türlerinin her biri
için kanunun bu bölümde açýklandýðý þekilde
olduðu belirtilmektedir. Diðer yandan pasuk eðit-
sel bir bakýþla ve sözcüklerin farklý okunuþuyla,

34 “Zira Tenufa göðsü ile Teruma budunu Bene-Yisrael’den – onlarýn Þelamim-kesim-
lerinden – aldým ve onlarý, Koen Aaron ile oðullarýna verdim. [Bu bölümlerin,]
Bene-Yisrael tarafýndan [ayrýlmasý], ebedi bir kanundur.”

35 Bu, Tanrý[’nýn, Kendi] Adýna birer Koen olmalarý için [onlarý kutsal göreve]
yaklaþtýrdýðý gün, Tanrý Adýna yakýlan-korbanlardan [verdiði], Aaron’un ve oðullarýnýn
meshedilme [payýdýr]. 36 Tanrý, tüm nesilleri için ebedi bir kanun olarak [bu paylarýn]
Bene-Yisrael tarafýndan [ayrýlýp] onlara verilmesini, onlarý meshettiði günde emretmiþtir.

37 Ola, Minha, Hatat, Aþam ve atanma-korbanlarý ile Þelamim-kesiminin kanunu budur. 

7:34-37
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[çünkü Pesah-korbaný sadece sünnetli olanlar
tarafýndan yenebilir (Þemot 12:48)]. Yeoþua bu
nedenle Erets-Yisrael’e girdikten sonra toplu bir
Berit Mila kampanyasýna giriþmiþ, bunun hemen
ardýndan da Pesah-korbaný yapýlmýþtýr (bkz.
Yeoþua 5:2-10).

Raþi’nin Amos 5:25’teki açýklamasý da bu açýkla-
mayý destekler görünmektedir. Diðer yandan, bu
konu kesin deðildir ve Hahamlarýmýz arasýnda çöl
yolculuðu boyunca da korbanlar yapýldýðý
görüþünde olanlar vardýr. Yukarýda verilen alter-
natif çevirilerden bazýlarý, Tanrý’nýn “Sinay
çölünde korban yapmayý” emrettiði görüþünü
destekler haldedir. Bu görüþ doðrultusunda Bene-
Yisrael’den, çölün zorlu þartlarýnda da korban
yapmalarý beklenmiþtir. Örneðin Sinay daðýnýn
eteklerinde kamp kurulan dönemde halkýn,
Miþkan inþa edilmeden bile önce korbanlar yap-
týklarý görülmektedir (Þemot 24:5). Burada
olduklarý süre boyunca Tamid-korbanýný (her gün
sabah ve akþam getirilen Ola-korbanlarý) da yap-
týklarý anlaþýlmaktadýr (Bamidbar 28:6). Dahasý,
Koenler’in atanma törenlerinin sekizinci
gününde birçok korbanýn getirildiði açýktýr (9:3-
4). Miþkan’ýn hizmete açýlýþýný takip eden gün-
lerde kabile liderleri de korbanlar getirmiþlerdir
(Bamidbar 7:10-88). Buna ek olarak, Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn ertesi yýlýnda halkýn Pesah-korbaný yaptýðý
da kayýtlýdýr (Bamidbar 9:1-5). Yolculuðun
anlatýldýðý bölümde de, Mizbeah’ýn küllerinin
temizlendiði yazýlýdýr (Bamidbar 4:13). Bu da
Mizbeah’ýn “kullanýldýðý” anlamýna gelir. Son
olarak, çöl yolculuðu boyunca bir kiþi, sadece bir
Þelamim-korbanýnýn etini yiyebilirdi. Korban
dýþýnda baþka bir amaçla – örneðin yemek için –
hayvan kesmek yasaktý (17:3-7).

Diðer yandan Hahamlarýmýz, Altýn Buzaðý
olayýndan sonra Tamid-korbanýnýn bile yapýlmaya
devam edilip edilmediði konusunda görüþ ayrýlýðý
içindedirler (Talmud – Hagiga 6b). Rabi Elazar,
“Sinay daðýnda yapýlan daimi Ola-korbaný”
(Bamidbar 28:6) sözlerini “Sinay daðýnda bu kor-
banýn sadece kurallarý verildi; fakat uygulamasý
yapýlmadý” þeklinde açýklar. Yani bu görüþ doðrul-

tusunda, “yapýlan” sözcüðü, “yapýlmasý
emredilen” anlamýndadýr. Zira Altýn Buzaðý olayý
nedeniyle o dönemde Tanrý halkýn korbanlarýný
istememiþtir. Rabi Akiva’ya göre ise bu korban
Sinay daðýnda yapýlmýþ ve ondan sonra sürekli ve
kesintisiz olarak her gün yapýlmaya devam
etmiþtir. Buna göre korbanlarý sadece Levi kabile-
sine mensup kiþiler [kendi hayvanlarýyla (Raþi) –
ki normalde Tamid-korbaný tüm halktan toplanan
parayla alýnan hayvanlarla yapýlýr] yapmýþtýr; zira
onlar Altýn Buzaðý günahýna katýlmamýþ ve
Tanrý’nýn Öfkesi’ni çekmemiþlerdir.

Kýsacasý çölde, Sinay daðýnýn çevresi terk edildik-
ten sonra korbanlarýn yapýlýp yapýlmadýðý
konusunda görüþ birliði yoktur. Yine de
Talmud’da (Zevahim 117a-b) bazý Tanalar’ýn
(Miþna dönemi Hahamlarý), hem kiþisel hem de
toplumsal korbanlarýn getirildiði þeklindeki söz-
lerine rastlanmaktadýr (bkz. Devarim 12:8,
Ramban o.a.).

8.
œ Koenlerin göreve atanmalarý.

Bu bölüm Aaron ve oðullarýnýn, Koenler olarak
takdis ediliþlerini anlatýr ve Þemot 29:1-37’de
verilen emirlerin uygulamasýdýr. Bu bölümü,
Miþkan’ýn takdis edilmesini anlatan 9 ve 10.
Perekler takip eder. Raþi’ye göre (p. 2, o.a.), p.
2’deki “Aaron’u … al” emri Moþe’ye 23 Adar
tarihinde, yani Miþkan’ýn hizmete kesin olarak
açýldýðý Roþ Hodeþ Nisan’dan yedi gün önce
verilmiþtir. Aaron ile oðullarýnýn bu süreç boyun-
ca Miþkan sýnýrlarý içinde olmasý gerektiðini
söyleyen p. 33 ise, bir çeliþki oluþturmaz. Zira bu
yedi gün boyunca Miþkan her gün Moþe tarafýn-
dan kurulmuþ, buradaki iþlemler yapýlmýþ ve
Miþkan tekrar sökülmüþtür (Þemot 40:2 açk.).
Roþ Hodeþ’te ise Miþkan normal çalýþmasýna
baþlamýþ ve bir daha sadece yola çýkýlacaðý zaman
sökülmek üzere kurulmuþtur. Bu bölümün, 23
Adar tarihinde verildiði göz önünde tutulursa,
kronolojik anlamda, Miþkan’ýn tamamen kurul-
duðunu belirten Þemot 40:17’den önce gelmesi
ve Þemot Perek 40 ile iç içe verilmesi gerekirdi.

38

1
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(10:14 açk.), istenilen herhangi bir þekilde
hazýrlanarak yenebilir. Bu ikisinin yenme süresi
korbanýn yapýldýðý gün, onu takip eden gece ve
ertesi gün güneþ batana kadardýr. Pesah-korbaný
ise farklýdýr. Bu korbanýn eti sadece Pesah
gecesi (Þemot 12:8) gece yarýsýna kadar
(Talmud – Zevahim 57b), sadece doðrudan ateþte
piþmiþ halde (Þemot 12:9) ve sadece korban
kesilmeden önce üzerinde ortak olmuþ
kiþiler tarafýndan (Þemot 12:4) yenebilir
(Miþna – Zevahim 5:8; Rabi Pinhas Keati o.a.).

Tüm korbanlarýn belirli bazý bölümleri Mizbeah’ta
yakýlýr. Çoðunun kan iþlemleri de yine Mizbeah’ta
gerçekleþtirilir. Mizbeah’ýn Bet-Amikdaþ’taki yeri
sabit ve belirlidir; baþka yerde bir Mizbeah     yap-
mak yasaktýr. Ýlk insan Adam Ariþon,         özel-
likle buradaki topraktan yaratýlmýþtýr.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, “Ýnsanoðlu,
kendisine baðýþlanma saðlanan yerden
yaratýlmýþtýr”. Adam Ariþon ile oðullarý Kayin ve
Evel’in korban yaptýklarý yer burasýdýr. Noah
burada Mizbeah kurmuþ (Bereþit 8:20) ve bir
Ola-korbaný sunmuþtur. Ayný yerde Avraam da
bir Mizbeah kurmuþ ve Yitshak’ý korban etmek
üzere burada baðlamýþtýr (Bereþit 22:9). Bet-
Amikdaþ yýkýldýðýnda Mizbeah toprak tarafýndan
yutulmuþtur. Peygamber Yirmeyau bunu
“[Yeruþalayim’in] Kapýlarý topraða battý” (Eha
2:9) sözleriyle ima etmiþtir. “Taveu – Battýlar”
sözcüðünün ilk harfi olan Tet, diðer harflere göre
daha küçük yazýlmýþtýr. Bu harfin sayýsal karþýlýðý
9’dur. Bu da, toplamda dokuz adet olan korban-
larýn, Mizbeah’ýn toprak tarafýndan yutuluþu ile
iptal oluþuna dair bir göndermedir (Rabenu
Behaye).

38. Sinay daðýnda ... Sinay çölündeyken – Bu
kanunlar bütün detaylarýyla Moþe’ye Sinay
daðýnda öðretilmiþ ve çölde, “Oel Moed –
Buluþma Çadýrý”nda tekrar edilmiþtir (Torat
Koanim).

Diðer bir açýklamaya göre, burada hem “Sinay
daðýnda” hem de “Sinay çölünde” ifadelerinin

kullanýlmasý, “Sinay çölündeyken, Sinay daðýnýn
yanýnda bulunulduðu dönemde” anlamýný ver-
meyi amaçlamaktadýr. Zira “Sinay daðýnda” ifade-
si, tam olarak “daðýn üstünde” demektir. “Sinay
çölünde” ise, halkýn, Tora’nýn alýnmasýndan bir
süre geçtikten sonra Sinay daðýnýn çevresinden
ayrýlýp Sinay çölünde yola koyulduðu dönemi
belirtebilir. Ýkisinin bir anda kullanýlmasý ise,
emrin ne sýrf daðda ne de çölde, ama ikisinin
kesiþim noktasýnda, yani Sinay daðýnýn yanýn-
dayken, Buluþma Çadýrý’nda verildiðini göster-
mektedir. Baþka bir deyiþle þöyle bir çeviri
mümkündür: “Tanrý [tüm bu kanunlarý] Moþe’ye
– Sinay çölünde Bene-Yisrael’e Tanrý Adýna kor-
banlarýný getirmelerini emrettiði günde
[=dönemde] – Sinay daðý yakýnýnda[ki
Miþkan’da] emretmiþtir” (Ramban; Daat Mikra).

Alternatif olarak “…Bene-Yisrael’e, Tanrý Adýna
korbanlarýný, Sinay çölünde [olduklarý sürede
O’na ibadet ettikleri yer olan Miþkan’da]
getirmelerini emrettiði gün emretmiþtir” (Targum
Yonatan). Ya da “…Bene-Yisrael’e, Sinay
çölünde Tanrý Adýna korbanlarýný getirmelerini
emrettiði gün emretmiþtir” (Rabi Arye Kaplan).

œ Çölde Korbanlar.

Ýbn Ezra’nýn buradaki açýklamasý ana hatlarýyla
þöyledir: BeneYisrael, Sinay daðýna gelene kadar
çölde hiç korban yapmamýþlardýr. Moþe’nin
Amalek zaferinden sonra inþa ettiði Mizbeah da
(Þemot 17:15) Horev’de, yani Sinay daðýndadýr.
Bene-Yisrael bir yýldan on gün az bir süreyi Sinay
daðýnýn çevresinde kamp kurarak geçirmiþlerdir
(krþ. Þemot 19:1 ve Bamidbar 10:11). Buradan
ayrýldýktan sonra da, çöldeki yolculuklarý boyun-
ca hiç Ola-korbaný yapmamýþlardýr. Çölde yaptýk-
larý tek korban, Mýsýr Çýkýþý’nýn ertesi yýlýnda yap-
týklarý Pesah-korbanýdýr, ki bu da Sinay daðýnda
olduklarý dönemdedir; ve sonraki yýllarda bunu
da yapmamýþlardýr. Bunun iki nedeni vardýr:
Hayvan kýsýtlýlýðý ve çöl yolculuðu boyunca
halkýn çoðunun Berit Mila yapmamýþ olmasý

38 Tanrý [tüm bu kanunlarý] Moþe’ye Sinay daðýnda emretmiþtir. [Bu,] Sinay
çölündeyken, Bene-Yisrael’e Tanrý Adýna korbanlarýný getirmelerini emrettiði gün
[gerçekleþmiþtir].

[29. Koenler Göreve Atanýyorlar]
8

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi:

7:38 - 8:1
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Genel bir kural olarak, bir Hatat-korbaný ve bir
Ola-korbaný ayný vesileyle getirildiði zaman,
Hatat-korbaný önceliklidir (Talmud – Pesahim 59a;
bkz. 5:8 açk.). Zira günah affedilene kadar,
Ola-korbaný getirmek yersiz kaçacaktýr. Bu
nedenle önce Hatat-boðasýndan bahsedilmiþtir;
ilk kesilen de odur (p. 14-15). Ardýndan koçlar-
dan biri Ola-korbaný olarak kesilmiþtir (p. 18-19)
ve en sonda diðer koçla Þelamim-korbaný
yapýlmýþtýr. Zira Ola-korbaný da bir dereceye
kadar af ve onarým amacý içerir (bkz. 1:4).
Þelamim-korbanýnýn ifade ettiði barýþa ancak tüm
onarýmlar tamamlandýktan sonra ulaþýlacaðýn-
dan, öncelik Ola-korbanýndadýr (Sforno).

3. Tüm toplumu – Tanrý, bütün ulusun, Aaron
ve ailesinin Koenler olarak seçildiðini görmesini
istemiþtir (Ramban). Böylece halk Aaron ve
oðullarýnýn Koenler olarak göreve atanmalarý için
ne kadar çok iþlemin yapýldýðýna da tanýk olduk-
tan sonra, onlara, Koenler’e yaraþan bir saygý ve
þerefle yaklaþacaklardýr (Meam Loez).

Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýna – Yani
Miþkan’ýn avlusuna. Burasý 50x50 ama (yaklaþýk
24x24m.). Ýbn Ezra “Eda – Toplum/Cemaat”
sözcüðünün sadece kabile baþkanlarý ve
yaþlýlarý/ileri gelenleri ifade edebileceðini söyler
(krþ. 4:13 açk.). Fakat Hahamlarýmýz, gerçekten
de tüm halkýn Miþkan’ýn avlusuna girdiðini öðre-
tirler. Yirmi ile altmýþ yaþlarý arasýnda 600.000
erkek olduðu düþünüldüðünde, tüm toplum yak-
laþýk 3 milyon insandan oluþmaktadýr ve bu
sadece Bene-Yisrael’in nüfusudur. Bunun yanýn-
da, sayýlarý 1 milyonu bulan Erev Rav da vardýr
(Þemot 12:38). Bu, büyük bir kalabalýðýn,
normalde giremeyeceði küçük bir alana sýðdýðý
mucizevi durumlardan biridir (Midraþ – Vayikra
Raba 10:9; Raþi). Benzer baþka yerler ise Þemot
9:8, Bamidbar 20:10 ve Yeoþua 3:9’dur.

Midraþ, Moþe ile Tanrý arasýndaki bir diyaloga yer
verir. Moþe sorar: “Ey Evrenin Hakimi; 600.000
yetiþkin erkek ve 600.000 genç – bunlarýn hepsi-
ni nasýl Buluþma Çadýrý’nýn avlusuna sokabilir-
im??” Tanrý cevap verir: “Buna mý hayret ediyor-
sun? Tüm gökler göz zarý kadarken onu evrenin
bir ucundan diðerine kadar geren Ben deðil
miyim? … Gelecekte de, ölüler dirilip, [ilk insan]
Adam’dan itibaren tüm nesillerde doðan
kiþiler sýkýþýklýktan þikayet edecekleri
zaman (Yeþayau 49:20) Yeruþalayim’i geniþlete-
ceðim” (krþ. Yeþayau 54:2; Midraþ – Vayikra Raba;
Rabenu Behaye; Meam Loez).

Tam çeviriyle “Buluþma Çadýrý’nýn giriþine”. Bu,
halkýn giriþe doðru dönük olduðunu gösterir ve
genel olarak dua sýrasýnda nasýl durulmasý gerek-
tiði konusunda bir ipucu içerir: Dua sýrasýnda,
gerek duayý yöneten kiþi (Hazan) gerekse de
halk, “kutsal”a dönük olmalýdýr (Tosefta – Megila
Perek 3). Bu nedenle [dualarýn merkezi olan]
Amida duasý sýrasýnda, Erets-Yisrael dýþýnda olan
bir kiþi, Erets-Yisrael’e; Erets-Yisrael’de olan bir
kiþi Yeruþalayim’e; Yeruþalayim’de olan bir kiþi
Bet-Amikdaþ’a; Bet-Amikdaþ’taki bir kiþi de
Kodeþ Akodaþim’e doðru dönük olmalýdýr
(Þulhan Aruh).

5. Tanrý’nýn … emrettiði þeydir – Moþe’nin bu
gereksiz görünen giriþi yapmasýnýn bir nedeni
vardýr (Gur Arye): Moþe, yapmak üzere olduðu
her þeyin Tanrý’nýn emri olduðunu, kendisinin ya
da kardeþinin iktidar veya onur peþinde olmadýk-
larýný açýklama gereði duymuþtur (Raþi).

Hahamlarýmýz, Moþe’nin kral statüsünde
olduðunu açýklarlar (Midraþ – Þemot Raba 2;
Talmud – Zevahim 102). Fakat bu doðruysa, bir
sonraki pasukta belirtildiði üzere,  Moþe’nin, bir

2

3

4

5
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Fakat Tora, bunun yerine, Miþkan’ýn kurulduðu
Roþ Hodeþ Nisan’da [yani bu bölümün veriliþin-
den sonra] öðretilen, çeþitli korbanlar hakkýndaki
kurallarý (1-7. Perekler) araya sokmuþtur. Raþi,
bunun, “En Mukdam Umeuhar Batora – Tora
kronolojik sýrayý takip etmeyebilir” prensibine bir
örnek teþkil ettiðini açýklar (bkz. 7:38 açk.;
Mizrahi; Sifte Hahamim).

Ramban (p. 2 o.a.) ise ayný fikirde deðildir. Onun
düþünce sistemine göre her ne kadar Tora’nýn
kronolojik sýrayý izlemediði durumlar olsa da, bu
sadece baþka bir açýklamanýn getirilemediði
zamanlarla sýnýrlýdýr (krþ. Þemot 31:18 açk.).
Burada ise Ramban’a göre söz konusu bölüm
sýralamasýnýn kronolojik olmasý olasýdýr. Þöyle ki:
Moþe’ye Miþkan’ý kurma emri 23 Adar’da ve-
rilmiþ (Þemot 40:2) ve Moþe bu emri ayný gün
uygulamýþtýr (Þemot 40:18). Þemot 40:17’de
“Birinci ayýn ilk gününde Miþkan kuruldu” denmesi
de, mutlaka kronolojik sýrayý bozmakta deðildir.
Ramban’a göre bu ifadenin anlamý “Miþkan, [bu
bölümde (Þemot 40:18 v.d.) anlatýlan detaylar] bir-
inci ayýn ilk gününde[ki asýl kuruluþ için de geçerli
olmak üzere, emrin verildiði 23 Adar’da] kuruldu”
þeklindedir (bkz. Ramban o.a.). Baþka bir deyiþle
Þemot 40:18’den itibaren verilen Miþkan’ýn kuru-
luþ detaylarý, 1 Nisan deðil, 23 Adar’daki ilk
alýþtýrma kuruluþunu tarif etmektedir. Aaron ve
oðullarýnýn, Miþkan ve tüm eþyalarýnýn
meshedilmesinden orada hiç bahsedilmemesi,
bunu desteklemektedir. Zira bu iþlemler, tüm
kuruluþ faaliyeti tamamlandýktan sonra yapýlmýþ
ve burada Tanrý’nýn gerçek zamanda “Aaron’u …
al” demesinin ardýndan gerçekleþtirilmiþtir. Fakat
tüm bu iþlemler için bazý korbanlar da getirilecek-
tir. Oysa bunlarýn detaylarý verilmemiþtir. Bu
nedenle kuruluþ emrini verdiði gün, Tanrý kor-
banlarla ilgili detaylarý da (1-7. Perekler) ver-
miþtir. Kýsacasý Ramban’a göre sýralama þöyledir:
Tanrý Miþkan’ýn kurulmasý emrini vermiþ, Moþe
bu emri 23 Adar’da uygulamýþtýr. Miþkan’ý kurar
kurmaz Tanrý bu kez korbanlarla ilgili detaylarý
açýklamýþtýr. Mesh aþamasýna gelindiðinde de
Tanrý, “Aaron’u … al” diyerek, uygulama aný

geldiðinde Moþe’yi harekete geçirmiþtir. Ve
Þemot 40’tan Vayikra 9’un baþýna kadar olan tüm
emir ve anlatým 23 Adar’da gerçekleþmiþtir. Yine
de Ramban, Þemot 40:34-38’de anlatýlan,
Tanrý’nýn Onuru’nun Miþkan’ý kaplamasý konusu-
nun bu kronolojinin bir parçasý olmadýðýný ve 1
Nisan’da gerçekleþtiðini kabul eder. Bunun
nedeni de, Tora’nýn stili gereði, baþlanmýþ olan bir
konunun anahatlarýyla bitirilmesidir.

Hahamlarýmýz, korbanlarla ilgili bölümle özel
giysileri konu alan bölümün yan yana ve-
rilmesinin bir konuya iþaret ettiðini öðretirler:
Týpký korbanlar gibi, Koen Gadol’un özel giysileri
de günah onarma özelliðine sahiptir (Talmud –
Zevahim 8b; bkz. Þemot 28:43 açk. Özel giysiler ve
saðladýklarý k.b.).

2. Aaron’u … al – “Alma” fiili genel olarak
eþyalar için kullanýlýr. Bir insaný “almak”, ancak
onu sözlerle ikna etmekle mümkündür (Gur
Arye; bkz. Þemot 14:6). Buradaki anlam da
budur. Moþe, Aaron ve oðullarýný Koen olmalarý
için ikna etmelidir (Raþi. Raþi benzer açýkla-
malarý Bereþit 2:15, 16:3, Bamidbar 8:6, 16:1,
20:25, 27:18, 27:22 ve Devarim 1:15’te de yap-
maktadýr). Raþi’nin 9:7’ye yaptýðý açýklamada
olduðu gibi, Aaron, kendini bu göreve layýk
görmemekte ve bu yüzden  ikna edilmesi gerek-
mektedir.

Hatat-boðasýný, iki koçu – Bu pasuktaki korban-
lar, Þemot Perek 29’da belirtilen korbanlardýr.
Boða, bir Hatat-korbaný olarak getirilecektir
(Þemot 29:14). Koçlardan biri Ola-korbaný
(Þemot 29:18), ikinci koç ise Þelamim-korbaný
tarzýnda getirilecek olan atama-korbanýdýr (bkz.
Þemot 29:22 açk.). Mehilta’da, “Uygulamadan
önce kiþiye [talimatlarý uygulamasý konusunda]
teþvikte bulunulur; uygulama zamaný geldiðinde
de bu teþvik tekrarlanýr” prensibine yer verilmek-
tedir. Burada da Tanrý, uygulamanýn yapýldýðý
zaman, yani Miþkan’ýn ilk kez kurulduðu 23 Adar
geldiðinde, vermiþ olduðu emrin yerine getirilme-
si için Moþe’yi dürtmektedir.

2 “Aaron’u ve yanýnda oðullarýný, [özel]      giysileri, mesh yaðýný, Hatat-boðasýný, iki
koçu ve matsa sepetini al 3 ve tüm toplumu Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýna topla.”

4 Moþe, Tanrý’nýn kendisine emrettiði þekilde yaptý ve toplum, Buluþma Çadýrý’nýn
giriþi civarýna toplandý.

5 Moþe topluma “Bu [görecekleriniz], Tanrý’nýn, yapýlmasýný emrettiði þeydir” dedi.

8:2-5
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tüm duygu ve gücünün sýfýrlanmasý, bu dünya ile
iliþkisinin kesilmesi, fiziksellikten tamamen arý-
narak sadece manevi düzeyde algý kanalýna sahip
olmasýdýr. Yine de Nevua sýrasýnda bir peygamber
hala uyanýktýr. Ruah Akodeþ’te, kiþinin hisleri
iptal olmaz ve normal insanlar gibi konuþmaya
devam edebilir. Fakat aðzýndan çýkanlar,
Tanrý’nýn kendi aðzýna yerleþtirdiði sözlerdir. Bu
þekilde kiþi gelecekle ilgili bazý bilgileri dile getirir
hale gelir. Tanah’taki tüm kitaplarýn derecesi
Ruah Akodeþ’tir ve hepsinde, Kutsal Ýlham’la
iletilmiþ, geleceðe ait ya da insanýn bilemeyeceði
bilgiler mevcuttur. Diðer yandan, Moþe
Rabenu’nun bize öðretmiþ olduðu Tora’nýn   dere-
cesi ise, Tanah’ýn tüm kitaplarýnýn üzerindedir;
zira Moþe’nin peygamberlik gücü, diðer tüm
peygamberlerinkinden üstündür (Rabenu
Behaye).

Baþka görüþlere göre, bahsedilenler Hoþen’in
taþlarýdýr ve Moþe, Aaron’a Hoþen’i giydirdikten
sonra, onun taþlarýný takmýþtýr (krþ. Saadya
Gaon). Pasuk þu þekilde de anlaþýlabilir: “Üzerine
Hoþen’i yerleþtirdi. [Daha önce] Hoþen’in içine
Urim’i ve Tumim’i koymuþtu”.

9. Sarýðýn üzerine [baðlayarak], yüzüne doðru
– Altýn Tsits (Þemot 28:36 açk.), Koen Gadol’un
alnýnýn üstünde bulunur ve baþýn arkasýndan
baðlanan üç sicim sayesinde orada durur.
Ortadaki sicim sarýðýn üstünden geçer. Bu þek-

liyle, Tsits’in kendisi deðil, ona baðlý olan sicimi
“sarýðýn üzerine” gelmektedir. Tsits, Koen Gadol’un
“yüzüne doðru”, yani sarýðýn hemen altýnda, tefi-
linin geleceði bir boþluktan hemen sonra alýn
üstünde yer alýr (Raþi; bkz. Þemot 28:37 açk.;
Þemot 29:6 açk.; Þemot 39:31 açk.).

Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde –
Giysilerle ilgili detaylar için bkz. Þemot Perek 28.

10. Mesh yaðýný aldý – Bkz. Þemot 30:22-33. Ýbn
Ezra’ya göre, Moþe bunu Aaron ve oðullarýný giy-
dirmeden önce yapmýþtýr. Baþka bir deyiþle, ona
göre pasuk “[fakat tüm bunlardan önce,] Moþe
mesh yaðýný aldý…” þeklinde anlaþýlmalýdýr.
Ramban ise ayný fikirde deðildir (bkz. Þemot 29:7
açk.). Ona göre, mesh yaðý ile ilgili emrin ve-
rildiði yerde (Þemot 30:26-30) açýklanan sýra ile
buradakinin ayný olmasý, buradaki sýralamanýn
doðru olduðunu göstermektedir. Buna göre, önce
Miþkan ve tüm araçlarý, sonra da Aaron ve
oðullarý meshedilmiþtir. Fakat Moþe mesh iþlem-
lerine baþlamadan önce Aaron’u giydirmeyi
tamamlamýþtýr. Bu þekilde mesh iþlemleri aralýksýz
olacak ve bu iþlemler tamamlandýðý anda, Miþkan
da Aaron da hizmete tamamen hazýr olacaktýr.

11. Mizbeah ’ýn üzerine yedi kez serpti –
Tora’da bu konuda herhangi bir emir
görülmemektedir (Raþi). Ramban ise söz konusu
uygulamanýn kaynaðýný Þemot 40:10 olarak açýk-
lar. Orada pasuk “Korban Mizbeahý’ný ve tüm

6
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8
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kral olarak, Aaron ve oðullarýný giydirerek
kendini alçaltmasý yasak olurdu. Zira kanuna
göre bir kral, kendi onurunu gözardý edemez
(Talmud – Ketubot 17a). Bu nedenle, Moþe’nin
herkese, yapmak üzere olduðu þeylerin Tanrý’nýn
emirleri olduðunu özellikle bildirmesi gerekmek-
tedir. Bu þekilde onurunu kendi isteði deðil,
Tanrý’nýn emri doðrultusunda göz ardý ettiði açýk
olacaktýr (Or Ahayim).

6-36. Birkaç istisna dýþýnda, bu pasuklar,
Moþe’nin Koenler’e, Þemot Perek 28’de detaylarý
verilen özel giysileri giydiriþini ve Þemot 29:1-
37’deki emirlerin yerine getiriliþini anlatýr. Bu
bölüm boyunca açýklamalar, o bölümlerdeki açýk-
lamalara referanslar içerecek, daha çok orada
açýklanmamýþ olan konulara açýklýk getirilecektir.

6. Mikveye daldýrdý – Tam çeviriyle “suda
yýkadý”. Fakat bu bir deyimdir ve Tora boyunca
mikveye dalmayý belirtir (bkz. Þemot 19:10 açk.).
Bkz. Þemot 29:4 açk. Moþe onlarý alýp daldýrmýþ
deðildir. Söylenmek istenen, Moþe’nin onlara
dalma emrini iletmiþ olduðudur (Ýbn Ezra).
Ramban’a göre, önce Aaron mikveye dalmýþ,
Moþe onu tamamen giydirip meshetmiþ, sonra
oðullarý mikveye dalmýþ ve Moþe onlarý giy-
dirmiþtir (bkz. s.a.).

Mikveye dalmak, bir insanýn tümüyle suya girme-
siyle olur. Tek saç teli bile dýþarýda kalmamalýdýr.
Bu da, kiþinin kendini Tanrý’nýn kutsallýðýna
tamamen “daldýrmasý” ve çeliþkili olumsuz dýþ
etkilerden arýnmasý gerektiðini sembolize eder
(Mihtav MeEliyau). Dolayýsýyla bu, Koenler’in
Bet-Amikdaþ görevleri için takdis edilmelerinde
gerekli ve uygun bir aþamadýr.

7. Bu pasuk, Tora’nýn, pasuk sayýsý açýsýndan tam
ortasýný iþaretler.

Entariyi geçirdi, onu kuþakla sardý… – Þemot
29:9’da verilen emirde giyinme sýrasý farklý

görünmektedir. Oradan anlaþýldýðý kadarýyla
önce Aaron kuþaða kadar olan giysileri giyecek,
sonra oðullarý kuþaða kadar olan giysileri giyecek-
ler, ardýndan önce Aaron sonra da oðullarýnýn
kuþaðý sarýlacak ve hepsinin kalan giysileri giy-
dirilecektir. Burada ise, uygulamada Aaron’un
entariden sonra kuþaðý sardýðý sonra da normal
bir þekilde giyinmesine devam ettiði görülmekte-
dir. Oðullarý ise daha sonra giydirilmiþtir (p. 13).
Bu çeliþkinin iki olasý açýklamasý için bkz. Þemot
29:9 açk. Ramban’a göre, burada anlatýlan sýrala-
ma, gerçek sýralamadýr.

Rabenu Behaye, bir Koen Gadol’un giyinme
sýralamasýnýn þöyle olduðunu belirtir: Entari,
kuþak, üstlük, Efod, Hoþen, sarýk ve Tsits. Bu yedi
giysi, Moþe tarafýndan Aaron’a giydirilmiþ, sekiz-
inci giysi olan donu ise Aaron kendisi hepsinden
önce giymiþtir.

Düzenledi – Targum Onkelos. Ýbranice Afad

kökü. Bu, Efod sözcüðünün de köküdür. Ya da
“sýkýþtýrdý; tam oturacak þekilde daralttý” (Rabi Arye
Kaplan); “süsledi” (The Artscroll Chumash – Stone
Edition); “kuþattý” (Radak, Þeraþim).

8. Üzerine – “Aaron’un üzerine” veya “Efod’un
üzerine”.

Urim’i ve Tumim’i – Bu, Tanrý’nýn telaffuz
edilmesi yasak olan Ýsmi’nin yazýlý olduðu bir
parþömendir. Hoþen’in katý içine yerleþtirilirdi.
Koen Gadol, önemli sorularýn cevaplarýný öðren-
mek istediði zaman, Hoþen’in içindeki Urim ve
Tumim onun, Tanrý’nýn verdiði cevabý öðrenmesi-
ni saðlardý (bkz. Þemot 28:30 açk.).

Urim ve Tumim’in saðladýðý bu bilgi, en üst düzey
manevi iletiþim yolu olan “Nevua – Peygamberlik
[Gücü]” ile daha düþük düzeydeki “Bat Kol –
Göklerden Gelen Ses” arasýndaki “Ruah Akodeþ –
Kutsal Ýlham” sýnýfýndadýr. Nevua ile Ruah Akodeþ
arasýndaki fark, Nevua sýrasýnda bir peygamberin

6 Moþe, Aaron’u ve oðullarýný yaklaþtýrdý ve onlarý mikveye daldýrdý.
7 [Aaron’un] Üzerine entariyi geçirdi, onu kuþakla sardý, ona üstlüðü giydirdi ve üzer-

ine Efod’u taktý. Onu Efod’un kuþaðýyla sardý ve düzenledi.
8 Üzerine Hoþen’i yerleþtirdi ve Hoþen’in içine, Urim’i ve Tumim’i koydu.
9 Sarýðý baþýnýn üzerine yerleþtirdi ve sarýðýn üzerine [baðlayarak], yüzüne doðru

[gelecek þekilde], kutsiyet tacý [olarak] altýn Tsits’i taktý – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye
emretmiþ olduðu þekilde [yapýldý]. 10 Moþe mesh yaðýný aldý; Miþkan’ý ve içindeki her þeyi
meshetti ve onlarý kutsal kýldý. 11 Ondan [bir miktarý, fiskeyle] Mizbeah’ýn üzerine yedi kez
serpti ve onlarý kutsama amacýyla, Mizbeah’ý ve tüm araçlarýný, kazaný ve kaidesini meshetti.

8:6-11
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Meþeh Hohma, neden doðrudan “Moþe kesti” den-
mediðine þöyle bir sebep gösterir: Tora burada
Moþe’nin bu aþamadaki Koen Gadol statüsünü
vurgulamayý amaçlamýþtýr. Kesim iþlemi için Koen
þartý yoktur; bunu herhangi biri de yapabilir. Kan
iþlemleri ise ancak Koen – ve böyle bir korbanda
sadece Koen Gadol – tarafýndan gerçekleþti-
rilebilir. Bu nedenle Moþe’nin adý özellikle kanla
ilgili bölümle baðdaþtýrýlmýþtýr.

Raþi Talmud’dan (Avoda Zara 34a) alýntý yaparak
Moþe’nin bu yedi gün süresince beyaz bir entari
giydiðini belirtir (p. 28 açk.). Gur Arye, Moþe’nin
bu süreçteki yüksek statüsünün, bu özel giysiyi
giymesini gerektirdiðini açýklar. Giysinin saf be-
yazlýkta ve süssüz olmasý, Moþe’nin kendini
tamamen Tanrý hizmetine adadýðýný gösterir.

Arýndýrdý – Ýbranice Vayhate. Bkz. Þemot 29:36
açk. Orada ayrýca Mizbeah’ýn neden “arýndýrýl-
masý” gerektiðine dair bir açýklama verilmiþtir.

[Böylece] Kutsayarak – Kutsama, ayrý bir iþlem
deðildir. Mizbeah, yapýlan kan iþlemleri sonucun-
da “kutsal” niteliði kazanmýþtýr (Raþi).

Üzerinde baðýþlanma saðlama[ya uygun] –
Baþka bir deyiþle, yapýlan iþlemlerle Mizbeah,

günahlarýn onarýmý için üzerinde korban
sunumunun yapýlabileceði bir konuma gelmiþtir
(Raþi; Ýbn Ezra).

16. Karaciðerin zarýný – Ya da “karaciðer[den
bir parça ile birlikte, karaciðer] zarýný” (Raþi; bkz.
3:4 açk.).

17. Boðayý da – derisini, etini ve baðýrsaklarýný
– Bu çeviriye göre, sondaki “derisini, etini ve baðýr-
saklarý” sözcükleri baþtaki “boðayý” þeklindeki
genel ifadenin detayýdýr. Tam çeviri ise “boðayý,
derisini, etini ve baðýrsaklarýný” þeklindedir. Bu
durumda, “boðayý” sözcüðünden kasýt, listelenen
diðer detaylara dahil olmayan, kemikler, sinirler,
boynuzlar ve týrnaklar gibi bölümler olabilir
(Ramban). Çevirimiz ise Bamidbar 19:5 temel
alýnarak yapýlmýþtýr.

Kampýn dýþýnda ateþte yaktý – Genel kurala
göre, kan iþlemleri Kutsal’ýn içinde, Altýn
Mizbeah ya da Parohet’te yapýlan bir korbanýn eti
kamp dýþýnda tamamen yakýlýr. Bu korbanda ise
kan iþlemleri dýþarýda yapýlmasýna karþýn yine de
kamp dýþýnda yakma iþlemi yapýlmýþtýr. Bu
konuda Ramban’ýn açýklamasýný 29:14 açk.da
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araçlarýný meshet. Mizbeah’ý [bu þekilde] kutsamýþ
olacaksýn ve Mizbeah en üst düzeyde kutsiyete sahip
olacak” demektedir. Ramban’a göre pasuðun
sonundaki “Mizbeah en üst düzeyde kutsiyete sahip
olacak” ifadesi, baþtaki meshetmenin ötesinde,
Mizbeah’ýn, Miþkan’ýn meshedilen diðer tüm
eþyalarýndan farklý olarak, daha üst düzeyde bir
kutsamayý gerektirdiðini öðretir. Dahasý, korban-
larýn yapýlacaðý yer olan Mizbeah da, en azýndan
korbandan sorumlu olacak kiþiler ve giysileri
kadar önemlidir; bu nedenle, Koenler ve giysi-
lerinin üzerine serpme iþleminin yapýlmasýndan
(Þemot 29:21; p. 30), mantýk yoluyla, Mizbeah’ýn
da serpme iþlemini gerektirdiði sonucuna varýla-
bilir. Dolayýsýyla Ramban’a göre, Þemot 40:10’da
bahsedilen üst düzeyde kutsiyete getirme iþlemi,
meshetmenin ötesinde, þimdiki pasukta belirtilen
fiskeyle serpme iþlemidir.

12. Döktü ... meshetti – Moþe, yaðý önce Aaron’un
baþýnýn üstüne dökmüþ, sonra    birazýný kaþlarýn
(krþ. Talmud – Kiduþin 31a, Raþi o.a.) arasýna sür-
müþ ve parmaðýyla ikisini          birleþtirmiþtir
(Talmud – Keritot 5b; Raþi; bkz. Þemot 29:7).

Aaron’un oðullarýnýn meshinden burada
bahsedilmemektedir. Zira, babalarýna yapýlanýn
aynýsýnýn onlara da yapýldýðý zaten emirdeki ifa-
deden bilinmektedir (bkz. Þemot 40:15).
Uygulamada ise bunu ayrýca söylemeye gerek
duyulmamýþ ve konu, “[hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye
emretmiþ olduðu þekilde [yapýldý]” (s.p.) ifadesine
dahil tutulmuþtur. Ramban’a göre, emirle uygula-
ma arasýndaki çeliþkinin çözümü budur. 

Diðer yandan, Ramban’ýn kendi görüþüne göre,
Aaron’un oðullarý baþlarýna yað dökülerek
meshedilmemiþlerdir. Nitekim Þemot 29:7’de
verilen emirde sadece Aaron’un baþýna yað
döküleceði ve meshedileceði söylenmekte,

oðullarýndan ise bahsedilmemektedir. Dolayýsýyla
“baþa yað dökülerek” meshedilme konusu,
oðullarý için geçerli deðildir. Bu bakýþla, Þemot
40:15’te söylenen “meshetme” emri, baþa yað
dökülerek deðil, mesh yaðý [ve korban kaný] ile
yapýlan serpme iþlemi olabilir (Þemot 29:21).
[Ramban bu serpme iþlemi sýrasýnda yað ile kanýn
karýþtýrýlýp karýþtýrýlmadýðýný bilmediðini ekler
(bkz. p. 30 açk.).]

Kutsama amacýyla – Ýki tür meshetme vardýr. Bir
kral, bir güç ruhuyla donatýlmak amacýyla
meshedilir. Bir Koen Gadol ise, olduðundan daha
üst bir kutsiyet düzeyine yükselmek için
meshedilir (Aamek Davar).

13. Aaron’un oðullarýný yaklaþtýrdý – p. 6’da
onlarýn yaklaþtýrýldýðýndan bahsedilmiþtir. Ýbn
Ezra, araya baþka iþlemler girdiði için burada bir
tür hatýrlatma yapýlmýþ olabileceðini söyler.
Alternatif olarak buradaki anlam “Moþe,
Aaron’un oðullarýný yaklaþtýrdýðýnda, onlara entari-
ler giydirdi…” þeklinde de olabilir (Ýbn Ezra).
Bir baþka neden, Þemot kitabýnda emir
verildiðinde de önce Aaron ve oðullarýndan
bahsedilmesi (Þemot 29:4), ardýndan Aaron’un
oðullarýnýn tekrarlanmasý da olabilir (Þemot
29:14; Piruþ Al Ýbn Ezra).

Kepler giydirdi – Veya “düzenledi” (Targum
Onkelos). Ya da “baðladý” (Raþi; Ýbn Canah;
Radak, Þeraþim). Bkz. Þemot 29:36.

15. Moþe [onu] kesti ve kaný alýp – Tam
çeviriyle “[Onu] Kesti ve Moþe kaný aldý”. Fakat
kesim iþlemini de yine Moþe gerçekleþtirmiþtir. 23
Adar’dan Roþ Hodeþ Nisan’a kadar geçen yedi
günlük hizmete baþlama törenleri boyunca,
Aaron öðrenene kadar, Moþe bir Koen Gadol gibi
görev yapmýþ ve buradaki tüm ibadeti yerine
getirmiþtir (Torat Koanim).

12 Mesh yaðýndan [bir miktarý] Aaron’un baþýna döktü ve onu kutsama amacýyla
meshetti. 13 Moþe Aaron’un oðullarýný yaklaþtýrýp, onlara entariler giydirdi, onlarý kuþakla
sardý ve kepler giydirdi – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýldý].

14 Hatat-boðasýný yaklaþtýrdý; Aaron ve oðullarý, ellerini bu Hatat-boðasýnýn baþýna
dayadýlar. 15 Moþe [onu] kesti ve kaný alýp, parmaðýyla, çevre boyunca [dolaþýp] Mizbeah’ýn
[köþe] çýkýntýlarýna sürerek Mizbeah’ý arýndýrdý. [Kalan] Kaný da Mizbeah’ýn kaidesine
döktü ve onu [böylece] kutsayarak, üzerinde baðýþlanma saðlama[ya uygun hale getirdi].

16 Ýç organlarýn üzerindeki tüm içyaðýný, karaciðerin zarýný, iki böbrekle onlarýn
içyaðlarýný aldý ve Moþe [bunlarý] Mizbeah’ta tüttürdü. 17 Boðayý da – derisini, etini ve
[baðýrsaklarýndaki yemek] artýklarýný – kampýn dýþýnda ateþte yaktý. [Hepsi] Tanrý’nýn
Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýldý]. 

18 Ola-koçunu yaklaþtýrdý; Aaron ve oðullarý, ellerini bu koçun baþýna dayadýlar.

8:12-18
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Fakat burada açýk bir þekilde, uygulamada Aaron
ve oðullarýnýn, ellerini koçun baþýna ayný anda
hep birlikte dayadýklarýný belirten, çoðul
“Vayismehu – Dayadýlar” çekimi vardýr. Bu da,
emir verilirken kullanýlan tekil fiilin de, aslýnda
hepsinin ayný anda dayamasýný gerektirdiðini
göstermektedir (Ýbn Ezra).

23. Kanýndan … sürdü – Kan, candýr.
Dolayýsýyla kan, insanýn canýnýn baðýþlanma
sürecinin ayrýlmaz bir parçasýdýr (Ýbn Ezra; krþ.
Þemot 4:25; Þemot 12:23).

Sað kulaðýnýn kýkýrdaðýna ve … – Bkz. Þemot 

29:20. Rav Saadya Gaon’a göre, bu, kulak meme-
sidir (ayrýca Miþna – Negaim 14:9, Rambam o.a.;
Yad – Mehusere Kapara 5:1). Hafets Hayim (Sifra
Metzora, Perek 3 o.a.) kulaðýn içiçe geçmiþ üç
çember olarak görülebileceðini yazar. En dýþtaki
çember tamamen yumuþak ettir; daha içeride
kýkýrdaklý bölüm vardýr ve tam merkezde, orta ve

iç kulaða giden açýklýk bulunur. Pasuðumuzdaki
ve 14:14’teki Tenuh, sözcüðü kýkýrdaðý ifade eder.

Bu uygulama bir “Gezeret Akatuv – Kitabýn
Hükmü” – yani doðrudan bir açýklamasý olmayan
türde bir uygulama – olmasýna karþýn, yine de
herkesi ilgilendiren bir ders içerir. Kulaðýn üstün-
deki kan, Koenler’in her zaman Tanrý’nýn emirleri-
ni dinlemeleri ve bu emirlere uymalarý gerektiðini
sembolize eder. El, aktif ve kavrayan bir organdýr,
bu nedenle baþ parmaðýn üstündeki kan Koenler’in
Tanrý’nýn isteklerini aktif olarak yerine getirmeleri
gerektiðini gösterir. Ayak ise yer deðiþtirme
organýdýr, ayak baþparmaðýnýn üstündeki kan
Koenler’in her zaman Tanrý’ya hizmet etmek için
istekle yürümeleri gerektiðini simgeler (Rabi
Avraam ben aRambam; bkz. Þemot 29:20 açk.).

25. Ýçyaðýný, kuyruk yaðýný… – Ya da “En mak-
bul kýsýmlarýný: Kuyruk yaðýný, …” (krþ. 3:9).

26. Matsa sepetinden – Sepette bu pasukta

19

20

21

22

23

24

25

26
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vermiþtik. Ýbn Ezra ise farklý bir açýklama yapar:
Kan iþlemleri içeride yapýldýðý için kamp dýþýnda
yakýlan korbanlar özellikle halkýn günahýný affet-
tirme amaçlý olanlardýr. Buradaki ise istisnadýr;
çünkü halkýn günahýný affetirme deðil, Mizbeah’ý
arýndýrma (bkz. Þemot 29:36 açk.) amaçlýdýr.

20. Parçalarýna böldü – 1:6’da görüldüðü üzere,
bunun öncesinde derinin yüzülmüþ olmasý
gerekir. Fakat Tora burada bu detayýn kendiliðin-
den anlaþýlacaðý gerekçesiyle, bunu açýkla-
mamýþtýr (Ramban).

Yaðlý karýn zarýný – Bkz. 1:8.

21. [Fakat öncesinde] – Ýç organlar (baðýrsak-
lar) ve bacaklarýn yýkanmasý iþlemi, önceki
pasukta belirtilen tüttürmeden önce yapýlýr (bkz.
1:9 açk.); zira bu pasuðun devamýnda da
görüldüðü üzere koçun tüm organlarý bir bütün
halinde tüttürülmüþtür (ayrýca bkz. Þemot
29:17). Burada ve 1:9’da sýralamanýn ters ve-
rilmesinin amacý, önceki pasukta belirtilen kýsým-
larýn yýkanmasý þartýnýn olmadýðýný vurgulamak-
týr. Bu þart sadece iç organlar ve bacaklar için
geçerlidir (Ramban).

22. Atanma-koçunu – Bu koç, bir Þelamim-kor-
banýdýr. Burada yapýlan iþlemlerden de bunun, bir
Þelamim-korbaný türü olan Toda-korbanýnýn kural-
larýna göre gerçekleþtirildiði görülmektedir (bkz.
7:12-15). Yalnýz burada but yenmeyip Mizbeah’ta
yakýlmaktadýr (p. 26-28). Ayrýca normal
Þelamim-korbanlarýndan farklý olarak, yenebilme
alaný da daha kýsýtlýdýr (p. 31). Bunlar, bu atan-
ma-korbanýnýn özel birer gerekliliðidir. Törende
toplam [bir boða ve iki koç olmak üzere
(bkz. p.3)] üç farklý korban yapýlmýþken, neden

özellikle üçüncü korbana “atanma-korbaný” adý
verildiðine bir anlam veremeyen (Minhat Yeuda)
Raþi’ye göre, çeviri “atanma-koçu” deðil,
doðrudan “Þelamim-koçu” þeklinde olmalýdýr.
Zira “Miluim – Atanma [tam çeviriyle:
Doldurmalar/Tamamlamalar]” sözcüðü de,
“Þelamim – Barýþ [ya da Bütünlük]” sözcüðü gibi
eksiksizlik ifade eder. Koenler için durum
þöyledir: Bu noktaya kadar halktan normal kiþi-
ler olarak, kutsal ibadeti yerine getirebilme özel-
liðinden yoksundurlar. Atanma-koçu iþte bu
eksikliðin “tamamlanmasýný” saðlamaktadýr.

Ramban ise, bu koçun “atanma-korbaný” olarak
adlandýrýlmasýnýn nedenini þöyle açýklar: Tören-
de toplam üç korban yapýldýðý doðrudur. Fakat
Koenler’in göreve uygun hale gelmeleri, bu üçün-
cü korban tamamlandýðý anda gerçekleþecektir.

Ramban, ayrýca, bu törende yapýlan üç korbanýn
iþlevini de þöyle açýklar: Hatat-korbaný olarak
getirilen boða, Mizbeah’ý kutsamak içindir (p.
15). Ola-korbaný olarak getirilen koç, gönüllü
yapýlan tüm Ola-korbanlarý gibi, Tanrý katýnda
beðeni kazanma amacýndadýr ve burada, bu
amacý Koenler için taþýmaktadýr. Þelamim-korbaný
olarak getirilen diðer koç ise, Tanrý’nýn Koenler’e,
Kendi özel hizmetkarlarý olmalarý için verdiði
üstün ayrýcalýk için onlarýn duyduklarý minnet-
tarlýðý ifade etme amacýndadýr.

Ellerini … dayadýlar – Þemot 29:19’da bu konu-
da verilen emirde, tekil çekimle “Vesamah –
Dayasýn” fiili vardýr. Tam çeviriyle “dayasýn Aaron
ve oðullarý” denmektedir. Buradan, bazý kiþiler
dayama iþlemini önce Aaron’un, sonra da
oðullarýnýn yapacaðý görüþünü öne sürmüþlerdir.

19 Moþe [onu] kesti ve kaný Mizbeah’ýn tüm duvarlarýna çarptý.
20 Koçu ise parçalarýna böldü ve Moþe, kelleyi, parçalarý ve yaðlý karýn zarýný

[Mizbeah’ýn üzerinde] tüttürdü. 21 [Fakat öncesinde] Ýç organlarý ve bacaklarý suda yýkadý.
Moþe böylece tüm koçu Mizbeah’ta, memnuniyetle kabul edilecek þekilde bir Ola-korbaný
– Tanrý Adýna bir yakýlan-korban olarak tüttürdü. [Hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ
olduðu þekilde [yapýldý]. 22 Ýkinci koçu – atanma koçunu – getirdi; Aaron ve oðullarý,
ellerini bu koçun baþýna dayadýlar. 23 Moþe [onu] kesti ve kanýndan [bir miktar] alýp,
Aaron’un sað kulaðýnýn   kýkýrdaðýna, sað el baþparmaðýna ve sað ayak baþparmaðýna sürdü.

24 Aaron’un oðullarýný yaklaþtýran Moþe, kandan [bir miktarý] sað kulaklarýnýn
kýkýrdaðýna, sað ellerinin baþparmaðýna ve sað ayaklarýnýn baþparmaðýna sürdü. Moþe
[kalan] kaný Mizbeah’ýn tüm duvarlarýna çarptý. 

25 Ýçyaðýný ve kuyruk yaðýný, iç organlarýn üzerindeki tüm içyaðýný, karaciðerin zarýný,
iki böbrekle onlarýn içyaðlarýný ve sað budu aldý. 

26 Tanrý’nýn Huzuru’ndaki matsa sepetinden de, bir matsa somunu, bir yaðlý ekmek
somunu ve bir gevrek alýp, makbul kýsýmlarýn ve sað budun üzerine yerleþtirdi.

8:19-26
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kan, sadece atanma-korbaný olarak getirilen
koçun kanýdýr (Torat Koanim, Vilna’lý Gaon, o.a.).

Bir görüþe [ve Þemot 29:21’de Meam Loez’e
dayanarak yaptýðýmýz açýklamaya] göre mesh yaðý
ile kan, serpilmeden önce karýþtýrýlmýþtýr.
Ramban ise ikisinin karýþtýrýlýp karýþtýrýlmadýðýný
bilmediðini yazar. Ayrýca bir soru sorar: Þemot
29:21-22’deki emirde, buradaki fiskeyle serpme
iþlemi, Mizbeah’taki yakma iþleminden önce ve-
rilmektedir. Burada ise önce tüttürmeden
bahsedilmiþ (p. 28), serpme iþlemine ise sonra yer
verilmiþtir (burasý). Sebep nedir? Ramban kendi
yorumunu sunar: Þemot 29:7’deki mesh ve
Þemot 29:20’deki kulak ve baþparmaklara kan
sürme emirlerinde, sonucun “kutsiyet kazanma”
olduðu söylenmemiþtir. Burada anlatýlan uygula-
mada (p. 12) Aaron’un “kutsama amacýyla”
meshedildiði söylenmekte olmasýna karþýn, bu,
söz konusu meshin, kutsamayý sadece “baþlattýðý”
anlamýna gelir. Kutsiyet kazanma konusu ise, bu
pasuktaki fiskeyle serpme iþlemi ile tamamlan-
mýþtýr [Baþka bir deyiþle pasuðun sonundaki “kut-
sadý” sözcüðü, “kutsama iþlemi böylece tamam-
landý” anlamýndadýr]. Kýsacasý serpme iþlemi,
kutsiyet kazanma sürecinin, hem Aaron hem de

oðullarý için ayný anda tamamlanmasýný saðlayan
son aþamadýr. Pasuktaki “onunla birlikte” ifadesi,
bu “birlikte; ayný anda” tamamlanýþý ifade etmek-
tedir. Bu durumda Þemot 29:21’de de Aaron ve
“onunla birlikte” oðullarýnýn kutsanmýþ olacaðýna
dair emir, tüm bu sürecin bir ön tanýmýný yap-
maktadýr. Bu nedenle oradaki sýralama “sonucun
tanýmý – detaylar” þeklindeyken, buradaki sýrala-
ma ise “detaylar – sonucun tanýmý” þeklindedir.

[Bunlarý…] – Pasuðun bu bölümünün tam
çevirisi þöyledir: “Aaron’un üzerine, giysilerinin
üzerine ve onunla birlikte oðullarýnýn üzerine ve
oðullarýnýn giysilerinin üzerine serpti. Böylece
Aaron’u ve giysilerini, ve onunla birlikte oðullarýný ve
oðullarýnýn giysilerini kutsadý”. Çevirimizde tekrar-
larý genel ifadelerle geçmeyi tercih ettik.

31. Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda –
Normal Þelamim-korbanlarý Yisrael kampýnýn her-
hangi bir yerinde yenebilir (10:14 açk.); zira
Þelamim-korbaný,  “Kadaþim Kalim – Düþük
Düzeyde Kutsal” sýnýfýndadýr. Bu özel korbana ise,
“Kodeþ Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal”
statüsü verilmiþtir. Bu nedenle sadece Miþkan’ýn
avlusu içinde tüketilebilecektir. Bu yüksek
statünün baþka bir yansýmasý ise, ertesi gün de

27
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sýralanan üç çeþit matsa özellikli ekmekten onar
tane bulunmaktadýr (Þemot 29:2, Raþi o.a.). Bu
ekmeklerin nitelikleri için bkz. 2:4 açk. 6:14 açk.

Yaðlý ekmek somunu – Her üç matsa çeþidi de
yað içerdiði halde, bu ekmek özellikle “yaðlý” diye
nitelenmiþtir. Çünkü bu, diðer iki türde bulunan
yaðýn toplamý kadar yað içermektedir (Talmud –
Menahot 89a; Raþi; bkz. Þemot 29:2 açk. ve
Þemot 29:23 açk.).

Makbul kýsýmlarýn – Ýbranice Ahalavim. Tam
çeviriyle “içyaðlarýnýn”. Fakat burada, karaciðer
zarý ve böbreklerden bahsedilmediðine göre,
kavramsal olarak bunlarý da içeren “makbul kýsým-
lar” ifadesi daha doðru görünmektedir. Ýbn
Ezra’ya göre ise çeviri “içyaðlarýnýn” þeklindedir;
karaciðer zarý çok küçük olduðu için belir-
tilmemiþtir. Böbrekler ise, üzerlerindeki içyaðýyla
beraber geldiklerinden bu terime dahildir.

Sýralamaya göre en alta, avuçlarýn üzerine
Mizbeah’ta yakýlacak kýsýmlar (Emurim),
onlarýn üstüne göðüs ve but, en üste de
matsalar yerleþtirilmiþtir (Talmud – Menahot 62a;
krþ. 7:30 açk.).

27. Salladý – Korban parçalarý Aaron’un ve
oðullarýnýn ellerindeyken, Moþe de ellerini
onlarýn elleri altýna koymuþ ve sallama hareket-
lerini yapmýþtýr (krþ. 7:13 açk.). Alternatif
olarak, Moþe Aaron’a, sallama iþlemini nasýl
yapacaðýný göstermiþ de olabilir (Ýbn Ezra).
Alternatif olarak “yukarý kaldýrdý” (Targum
Onkelos).

28. Mizbeah’ta tüttürdü – Moþe bu yedi gün
boyunca beyaz bir entari giymiþtir (Talmud –
Avoda Zara 34a; Raþi). Baþka bir deyiþle

Koenler’e özgü kýyafetler giymemiþtir. Normalde
Mizbeah’taki tüm iþlemler sadece Koenler tarafýn-
dan yapýlabilir. Moþe bu aþamada her ne kadar
Koen Gadol gibi görev yapýyorsa da, resmen bir
Koen deðil, sadece Levi kabilesine mensup bir
Yahudi’dir. Buna karþýn Tanrý’nýn emri gereði,
burada Koenler’e özgü bazý görevleri yerine
getirmektedir. Moþe’nin bunu yaptýðýndan
bahseden ilk yer p. 15’tir. Buna raðmen Raþi,
Moþe’nin beyaz kýyafet giydiði þeklindeki açýkla-
masý için burayý beklemiþtir. Amacý, bu pasukta-
ki bir anomaliyi aydýnlatmaktýr. Zira bu, bir
Þelamim-korbanýnda budun da yakýldýðý tek
örnektir (Raþi). Normalde Þelamim-korbanýnýn
budu, armaðan olarak Koenler’e verilir (bkz.
7:32). Tanrý burada budun yakýlmasýný emre-
derek, bir Levi olan Moþe ile, Koenler arasýndaki
farký vurgulamak istemiþtir. Bu nedenle,
normalde bir Koen’in yaptýðýndan farklý olarak,
Moþe’nin burada budu almasýný deðil Mizbeah’ta
yakmasýný emretmiþtir (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim).

Sforno, budun, atanma töreniyle “Kutsal”a gire-
bilecek konuma gelen Koenler’in hareket güçleri-
ni Tanrý’ya adadýklarýný simgelemek için
yakýldýðýný açýklar.

29. Moþe’ye ait paydý – Yukarýda belirtildiði gibi,
yedi atanma günü boyunca, Moþe, bir Koen Gadol
gibi görev yapmýþtýr. Bu nedenle korbanýn göðüs
kýsmý onun payýna düþmüþtür, zira bu parça
Þelamim-korbanlarýndan Koenler’e ayrýlan
paydýr (7:32).

30. Mizbeah’ýn üzerindeki kandan – Moþe,
Mizbeah’a saçýlmýþ olan kandan birazýný sýyýrarak
almýþtýr (Þemot 29:21, Hizkuni o.a.). Söz konusu

27 Hepsini Aaron’un avuçlarýna ve oðullarýnýn avuçlarýna koydu ve onlarý Tanrý’nýn
Huzuru’nda Tenufa [hareketleriyle] salladý. 28 Moþe bunlarý onlarýn avuçlarý üzerinden
alýp, Ola-korbanýnýn ardýndan, Mizbeah’ta tüttürdü. Bu, Tanrý’nýn Önünde memnuniyetle
kabul edilen atanma-korbaný – bir yakýlan-korbandýr.

29 Moþe, göðsü alýp onu Tanrý’nýn Huzuru’nda Tenufa [hareketleriyle] salladý. [Göðüs,]
Atanma-koçundan, Moþe’ye ait paydý. [Tüm bunlar] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu
þekilde [yapýldý]. 30 Moþe, mesh yaðýndan ve Mizbeah’ýn üzerindeki kandan aldý. [Bunlarý
fiskeyle,] Aaron’un [ve] giysilerinin üzerine, onunla birlikte oðullarýnýn ve giysilerinin
üzerine serpti. Böylece hem Aaron’u ve giysilerini, hem de oðullarýný ve giysilerini kutsadý.

31 Moþe, Aaron’a ve oðullarýna “Eti Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda piþirin” dedi,
“ve ‘Bunu, Aaron ve oðullarý yiyeceklerdir’ þeklindeki talimatýma uygun olarak, onu
atanma-sepetindeki ekmeklerle birlikte orada yiyin.

8:27-31
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konusu. Bu nedenle ibadet sýrasýnda burayý terk
etmeniz yasak”týr. Diðer yandan bu zorunluluk,
atanma törenlerinin yapýldýðý haftanýn bitimin-
den sonrasý için de geçerlidir. Çünkü bir Koen
herhangi bir ibadetin ortasýnda da görev yerini
terk edemez (Torat Koanim; Ramban; Ýbn Ezra;
Meam Loez).

Tanrý’nýn Nöbeti’ni tutun – Ya da “Tanrý’nýn
Sözü’nün gerektirdiði gözetim görevini yerine getirin”
(krþ. Targum Onkelos). Bu ifade “Tanrý’nýn emrini
koruyun”, “Tanrý’nýn [öngördüðü] yükümlülüðü
gözetin” gibi þekillerde anlaþýlabilir. Yüzeysel
anlamda, bahsedilen, bu bölüm boyunca taným-
lanan tüm iþlemlerin, gerektiði þekilde yapýl-
masýdýr.

Ki ölmeyesiniz – Bu ifadeden, karþýt anlamdaki
mesaj öðrenilmektedir: “Size emredileni yap-
madýðýnýz takdirde, öleceksiniz” (Raþi; krþ.
Þemot 20:12 açk., Günlerin uzayacaktýr k.b.,
Þemot 28:35, Þemot 30:20; Bamidbar 5:19;
Devarim 11:21 ve 17:20).

36. Aaron ve oðullarý … yerine getirdiler –
Tora burada Aaron ve oðullarýný, emri ne saða ne
de sola saptýrmadan, tam olarak uyguladýklarý
için övmektedir (Raþi). Emirler çok önemli, çok
fazla ve detaylarý da karmaþýktýr; ama onlar iste-
nenleri tamamen yerine getirmiþlerdir (Gur
Arye). Tora sadece “Vayaasu Hen – Öyle yaptýlar”
þeklinde kýsa bir ifade kullanabilecekken bu uzun
ifadeye yer verdiðine göre, bu, Aaron ve
oðullarýnýn, emri “tam olarak” yerine getirdikleri-
ni iþaret etmektedir (Maskil Ledavid).
Torat Koanim, pasuðun, Aaron ve oðullarýnýn,
görevlerini, emri sanki doðrudan Tanrý’dan almýþ
gibi memnuniyet ve heyecanla yaptýklarý için bir
övgü içerdiðini kaydeder. Gur Arye, büyük insan-
larýn, kendileriyle eþdeðer sayýlan bir aracý yoluy-

la aldýklarý talimatlarý yerine getirirken kendileri-
ni ikinci plana itilmiþ gibi hissetmeye meyilli
olduklarýný açýklar. Ama Aaron bu tip duygular
hissetmemiþ, görevlerini tamamen bencillikten
uzak bir þekilde yerine getirmiþtir.

Ramban ise pasuktaki nüansý iþaret etmektedir:
Genel olarak Tora, uygulamalarýn hep “Tanrý’nýn
Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde” ya da “Tanrý’nýn
Moþe aracýlýðýyla emretmiþ olduðu þekilde”
yapýldýðýný söyler. Burada ise farklý bir kullaným
vardýr: “Aaron ve oðullarý, Tanrý’nýn, Moþe
aracýlýðýyla emretmiþ olduðu her þeyi yerine getirdil-
er”. Fakat bu “týpatýp Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ
olduðu þekilde” demek olsaydý, Tora genel kul-
lanýmda bir deðiþiklik yapmazdý. Nitekim,
gerçekten de yapýlan iþlemler, “Tanrý’nýn emret-
miþ olduðu her þeyi” içermiþtir, ama “yapýlan her
þeyi, Tanrý emretmiþ” deðildir – çünkü bir sonra-
ki peraþada gördüðümüz üzere, Aaron’un iki
büyük oðlu Nadav ve Aviu, Tanrý’nýn emret-
memiþ olduðu bir ekleme yapmýþlar ve bunu hay-
atlarýyla ödemiþlerdir (10:1).

Peraþayý yas konusunu içeren bu açýklamayla
bitirmemek için bir paragraf daha ekleyelim: Bet-
Amikdaþ tekrar kurulduðunda, açýlýþ törenlerinde
tekrar atanma-korbanlarý getirilecektir. Tanrý,
hepimizi, tüm dünyaya barýþýn hakim olacaðý ve
tüm insanlýðýn Tanrý’yý tanýyacaðý o günleri görm-
eye, Bet-Amikdaþ’taki Mizbeah’ta Tanrý’nýn mem-
nuniyetle kabul edeceði korbanlar getirmeye ve
Peygamber Yeþayau’nun aktardýðý “Kedar’ýn tüm
davarlarý sana [=Yeruþalayim’e] toplanacak,
Nevayot’un koçlarý sana hizmet edecek.
Memnuniyetle [kabul edilmek üzere] Mizbeahým’ýn
üzerine çýkacaklar ve görkemli Evim’i [daha da]
ihtiþamlý kýlacaðým” (Yeþayau 60:7) þeklindeki
vaadin gerçekleþmesine  tanýk olmaya nail etsin
(Rabenu Behaye).

32

33

34

35

36
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yenebilen normal Þelamim-korbanlarýnýn aksine,
korbanýn, yapýldýðý gün ve onu takip eden gece
içinde tüketilmesi zorunluluðudur (p. 32; Raþi;
Ramban; Þemot 29:31-34). Bu açýdan korban bir
Toda-korbanýný andýrmaktadýr. Nitekim, týpký
Toda-korbanlarýnda olduðu gibi burada da matsa
özelliðinde ekmek getirilmiþtir.

Piþirin – Piþirme iþlemi Aaron ve oðullarý tarafýn-
dan yapýlacaktýr. Þemot 29:31’deki emirde
Tanrý’nýn Moþe’ye hitaben “piþir” demesinin
anlamý, “piþirilmesini emret” þeklindedir (Ýbn
Ezra; krþ. p. 6).

32. Etten artaný – “Ertesi sabaha artaný” (Ýbn
Ezra). Pasuðun burada “sabaha kadar”
dememesinin nedeni, buradaki Þelamim-kor-
banýnýn, daha kýsýtlý zamana sahip olan bir Toda-
korbaný þeklinde olduðunun bilinmesi, ya da bu
detayýn zaten emir sýrasýnda verilmiþ olmasýdýr
(bkz. Þemot 29:34; Ramban).

33. Yedi günde – “Yedi günün bitiminde”
(Ýbn Ezra).

Yetkili kýlýnacaksýnýz – Ya da “Korban gün-
lerinizin tamamlanýþýna kadar, yedi gün boyunca
Buluþma Çadýrý’nýn kapýsýndan çýkmayýn; zira kor-
banlarýnýz yedi gün boyunca yapýlacaktýr” (Targum
Onkelos).

Tam çeviriyle “ellerinizi yedi günde dolduracaktýr”.
Koenler’in atanma töreni onlarý takdis etmiþ ve
onlara, “ellerin Koenlik görevleriyle dolmasý” þek-
linde ifade edilen, yetkiyi kazandýrmýþtýr. Ayný
benzetme eðitimle ilgili bir anlama da sahip ola-
bilir. Eðitim yeni bir sorumluluðu kabul etmeye
hazýr olma temasýný içerir. Koenler’in, görevlerini
yerine getirebilmek için eðitim almalarý gerek-
tiðinden, törenin gerçekleþtiði yedi günlük süre
boyunca bulunduklarý yerde kalmalarý gerek-
miþtir (Aamek Davar).

34. [Yedi günün her birinde] – Raþi; Ýbn Ezra.
Pasukta tam çeviriyle “Tanrý, size baðýþlama saðla-
mak için [Moþe’nin] bu günde yapmýþ olduðu gibi
yapýlmasýný emretti” denmektedir (konuþan Moþe

olduðuna göre, “yapmýþ olduðum gibi” denmesini
beklerdik; fakat Tanah’ýn birçok yerinde konuþan
kiþinin kendisinden üçüncü kiþi olarak bahsettiði
örnekler vardýr; Ýbn Ezra). Fakat bu söylenen çok
açýktýr ve hiçbir anlamý yoktur; zira bu gün
yapýlan iþlemlerin Tanrý’nýn emri olduðu
konusunda þüphe duymak için bir neden yoktur.
Dolayýsýyla pasukta gizli bir anlam vardýr ve bu,
söz konusu iþlemlerin açýlýþ törenlerinin her
gününde tekrarlanmasý gerektiðidir (Mizrahi;
Sifte Hahamim).

Talmud pasuða farklý bir bakýþla, buradan farklý
iki öðreti daha çýkarýr: “Tanrý, [Bet-Amikdaþ
dönemi boyunca her yýl Yom Kipur’da] size [yani
tüm Bene-Yisrael’e] baðýþlanma saðlamak için
[Kodeþ Akodaþim’e giren Koen Gadol’un da,] týpký
bugün [ile baþlayýp yedi gün süren törenlerde]
yapýldýðý þekilde [yedi gün ailesinden ayrýlmasýný;
ayný þekilde “Para Aduma – Kýzýl Ýnek”
(Bamidbar 19:1-22) iþlemiyle arýnma saðlayacak
olan Koen’in de, iþlemden önceki yedi gün
boyunca ailesinden ayrýlmak suretiyle aynýsýný]
yapmasýný emretti” (Talmud – Yoma 2a; Raþi;
Rabenu Behaye).

35. Yedi gün boyunca gece-gündüz – Tam
çeviriyle “…gündüz ve gece”. Bu gereklilik,
onlarýn Buluþma Çadýrý’nda yedi gün boyunca
aralýksýz duracaklarý anlamýna gelmemektedir.
Ne de olsa birer insan olarak Aaron ve
oðullarýnýn da bedensel ihtiyaçlarý olduðu açýktýr
(Rabenu Behaye). Söz konusu emir, sadece “kor-
ban iþlemleri devam ettiði sürece” Çadýr’da
kalmalarýný gerekli kýlmaktadýr. Korban
parçalarýnýn Mizbeah’ta yakýldýðý akþam saatleri
de buna dahildir. Ancak iþlemler tamamlanýr
tamamlanmaz, ya da aralarda bedensel
ihtiyaçlarýný giderme amacýyla gidebileceklerdir
(Ramban).

Her ne kadar pasuk “yedi gün boyunca” dese de,
söz konusu kuralýn sadece bu yedi günle sýnýrlý
olduðu düþünülmemelidir. Burada söylenmek
istenen, “yedi gün boyunca özel bir ibadet söz

32 Etten ve ekmekten artaný ateþte yakacaksýnýz.
33 “Atanma günleriniz tamamlanana kadar, yedi gün boyunca Buluþma Çadýrý’nýn giriþi

civarýný terk etmeyin; zira yedi günde yetkili kýlýnacaksýnýz.
34 Tanrý, size baðýþlanma saðlamak için, [yedi günün her birinde] bugün yapýldýðý

þekilde yapýlmasýný emretti. 35 Yedi gün boyunca gece-gündüz Buluþma Çadýrý’nýn giriþinde
kalarak Tanrý’nýn Nöbeti’ni tutun ki ölmeyesiniz; zira bu þekilde emir aldým.”

36 Aaron ve oðullarý, Tanrý’nýn, Moþe aracýlýðýyla emretmiþ olduðu her þeyi yerine
getirdiler.

8:32-36
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